
a Smart smoke detector
Quick start up guide
Thank you for purchasing our smoke alarm. Please take a few minutes to read the user’s manual thoroughly and 
familiarize yourself and your family with its operation. And save it for future reference.

Product Specifications

Power DC2*1.5V Alkaline AA battery
Operation current <6uA (standby), <1200mA (alarm)
Alarm volume >85dB(A) at 3 meters.
Alarm volume 85 dB @ 3 meters
Smoke sensitivity 0.108-0.141dB/m
Heat sensitivity 54-70°C

Local smoke alarm sound pattern 
BI 0.5s - pause 0.5s – BI 0.5s – pause 0.5s –  
BI 0.5s – pause 1.5s, with the red LED flash, 
repeat this alarm pattern.

Local heat alarm sound pattern BI 0.2s - pause 0.1s, with the red LED flash, 
repeat this alarm pattern.

Description:

The unit is a photoelectric 3VDC smoke alarm. It is operated by 3V AA Alkaline battery. With the photoelectric 
technology, it is more sensitive to detecting slow smolder fires which general thick, black smoke, little heat and 
may smolder for hours before bursting into flames. The smoke alarm does not contain the radioactive material 
which is harmless to the environment.

The smoke alarm should be installed in every room (except the bathroom), and every other area of the home, 
making sure the people in the home will be able to hear and respond to the alarm sound. For minimum protection 
you should fit an alarm in the hallway between the living areas and sleeping areas.

Place the unit near to the living areas as possible and ensure the alarm is audible when the bedrooms are 
occupied. Typical single storey dwelling with recommended: Install a smoke alarm on the ceiling inside each 
bedroom and in the hallway outside each separate sleeping area. If a bedroom area hallway is more than 30 feet 
long, install a smoke alarm at each end. If there is a basement: install a smoke alarm on the basement ceiling 
at the bottom of the stairwell. Typical multi-storey dwelling with recommended protection. Install a smoke alarm 
on the ceiling inside each bedroom and in the hallway outside each separate sleeping area. If a bedroom area 
hallway is more than 30 feet long, install a smoke alarm at each end install a smoke alarm at the top of a first – to- 
second floor stairwell.

Safety information
Important Safety Information:
1. The test button accurately tests smoke alarm 

functions. Do not use any other test method. 
Test the smoke alarm weekly to ensure 
proper operation.

2. Do not remove or disconnect battery. This 
will take out your protection. Open windows 
or fan the air around smoke alarm for silence 
it.

3. Observe and follow all local and national 
electrical and building codes for installation. 

4. This smoke alarm is designed to be used 
inside a single family only. In multifamily 
buildings, each individual living unit should 
have its own smoke alarms. Do not install 
in non-residential buildings. And this smoke 
alarm is not a substitute for a complete alarm 
system.

5. Install a smoke alarm in every room and on 
every level of the home. Smoke may not 
reach the smoke alarm for many reasons. 
For example, if a fire starts in a remote part 
of the home, on another level, in a chimney, 
wall, roof, or on the other side of a closed 
door, smoke may not reach the smoke alarm 
in time to alert household members. A smoke 
alarm will not promptly detect a fire except in 
the area or room in which it is installed.

6. Smoke alarm may not alert every household 
member every time. The alarm horn is loud 
in order to alert individuals to a potential 
danger. However, there may be some 
circumstances where a household member 
may not hear the alarm (i.e. outdoor or 
indoor noise, sound sleepers, drug or alcohol 
usage, the hard of hearing, etc.). If you 
suspect that this smoke alarm may not alert 
a household member, install and maintain 
specialty smoke alarms. Household member 
must hear the alarm’s warning sound and 
quickly respond to it to reduce the risk of 
damage, injury, or death that may result 
from fire, If a household member is hard of 
hearing, install special smoke alarms with 
lights or vibrating devices to alert occupants.

7. Smoke alarms can only sound their 
alarms when they detect smoke or detect 
combustion particles in the air. They do 
not sense heat, flame, or gas. This smoke 
alarm is designed to give audible warning 
of a developing fire. However, many fires 
are fast - burning, explosive, or intentional, 
and others are caused by carelessness or 
safety hazards. In this circs, Smoke may not 

remake the unit alarm QUICKLY ENOUGH to 
ensure safe escape.

8. Smoke alarms have limitations. This smoke 
alarm is not foolproof and is not warranted 
to protect lives or property from fire. Smoke 
alarms are not a substitute for insurance. 
Homeowners and renters should insure their 
lives and property. In addition, it is possible 
for the smoke alarm to fail at any time. For 
this reason, you must test the smoke alarm 
weekly and replace unit every 10 years.

Do Not Install Smoke Alarms in the following 
places:
1. Near appliances or areas where normal 

combustion regularly occurs (kitchens, near 
furnaces, hot water heaters). Use specialized 
smoke alarm with unwanted alarm control for 
this areas.

2. In areas with high humidity, like bathrooms 
or areas near dishwashers or washing 
machines. Install at least 10 feet away from 
these areas.

3. Near air returns or heating and cooling 
supply vents. Install at least 3 feet away from 
these areas. The air could blow smoke away 
from the detector, interrupting its alarm.

4. In rooms where temperatures may fall below 
0°C or rise above 40°C.

5. In extremely dusty, dirty, or insect – infested 
areas influence particles interfere with smoke 
alarm operation.

Battery Specification:
Rating voltage: DC 1.5V
Package: AA alkaline battery
Recommend battery:
Energize: E91; Gold Peak Group: GP 15A LR6; Raymax : LR6
Replace Battery:
1. Turn the alarm body counterclockwise and take out the alarm body from the bracket.
2. Take out the old battery from the battery box.
3. Fix the two new batteries to the battery box. Please note the battery polarity.
4. Fix the battery into battery box, fit alarm body on bracket and turn the alarm body clockwise.
5. Test smoke alarm using test button. The sound pattern is 3 short beeps-1.5seconds pause, repeat it. If there’s 

no sound output, it means that the smoke alarm is faulty or the installing operation is wrong, and you should 
gain the correctly method of disposal through reading “TROUBLE SHOOTING”.

LED indicator
1: When the alarm is running normally, the red LED will flash 1 time per 40 seconds.
2: When the battery failure or low battery is detected, the alarm will “chirp” 1 time and with a corresponding red 
LED flashing 1 time per 40 seconds.
3: When the unit is fault, it will “chirp” once per 40 seconds.
4: When the unit is running in the silence mode, the red LED will flash once every 8 seconds.
Note: When the units chirp 1 time per 40 second, Press the test button, it will be paused for this warning tone for 8 
hours. It can still normally detect smoke during this period, it only remove nuisance warning tone.

Alarm silence (silence mode)
During the unit is alarming, push the test button, it will be paused the unit alarming for approx. 10 minutes. The 
red LED will flash once every 8 seconds, it indicates the smoke alarm is running into the silence mode. Smoke 
alarms are designed to minimize nuisance alarms. Combustion particles from cooking may set off the alarm if 
the alarm is located close to the cooking area. Large quantities of combustible particles are generated from spills 
or when grilling/frying. Using the fan on a range hood that vents to outside (non-recirculating type) will also help 
remove these combustible particles from the kitchen. The alarm silence (test button) is extremely useful in a 
kitchen area or other areas prone to nuisance alarms.
The silence feature is to be used only when a known alarm condition, such as smoke from cooking activates the 
alarm. The smoke alarm will automatically reset after approximately 10 minutes, if after this period, particles of 
combustion are still present, the alarm will sound again. The alarm silencer (silence mode) can be repeatedly until 
the air has been cleared of the condition causing the alarm.

Testing the Smoke Alarm:
Test each smoke alarm to be sure it is installed correctly and operating properly.
1. Do not use an open flame to test the alarm. You may ignite and damage the alarm or your home.
2. Test the alarms weekly and upon return from vacation or when no one has been at home for several days.
3. Stand at an arm’s length from the unit when testing. Test all smoke alarms weekly by doing the following step.
4. Firmly press the test button for at least 5 seconds. The alarm will sound 3 short beeps – 1.5 seconds pause, 

then repeat it until release the button. The alarm may sound for up to a few seconds after releasing the test 
button.

DANGER: If the alarm sounds, and it is not 
being tested, it means the unit is sensing 
smoke, THE SOUND OF THE ALARM 
REQUIRES YOUR IMMEDIATE ATTENTION 
AND ACTION.
Wireless function description:
Wireless frequency: 2.4G Wi-Fi
Wireless transmission current: < 450mA
Wireless distance: >30 meters
Add device (via APP):
a. Click on the top right corner of the app interface “+” > Smoke Detector > Confirm indicator rapidly blink > Write 

Wi-Fi password > Confirm
b. When the smoke device is in standby, press the button three times in 2 seconds. Smoke detector will go in 

pairing mode. 
c. When the smoke detector has successfully finished the network connection in the App. click on done and the 

smoke detector is added successfully in the APP.
Note: repeat the same process with all the smoke alarms you have on hand.

Maintenance and Cleaning:
In addition to weekly testing, the alarm requires periodic cleaning to remove dust, dirt, and debris.
Clean the alarm at least once a month to remove dust, dirt, or debris. Use a vacuum cleaner with the soft brush, 
vacuum all sides and covers of smoke alarm. Be sure all the vents are free of debris.
IMPORTANT: Do not attempt to remove the cover to clean inside. This will affect warranty.

WARNING! Use only the batteries specified. 
Use different batteries may have detrimental 
effects on the alarm. A good safety measure 
is to replace the battery at least once a year.
Note: Reinstall immediately after cleaning 
and then test unit using the test button.
Repair:
Caution: Do not attempt to repair the alarm. It will affect your warranty. 
If the alarm is not operating properly, and is still under warranty, return it to the original place you buy. Pack it 
in a well-padded carton, and ship to the original place you buy. If the alarm is no longer under warranty, have a 
licensed electrician replace it immediately with a comparable alarm.

Practice Fire Safety:
If the alarm sounds, and you have not pushed the test button, it is warning of a dangerous situation, your 
immediate response is necessary. To prepare for such occurrences, develop family escape plans, discuss them 
with all household members, and practice them regularly.
1. Expose everyone to the sound of a smoke alarm and explain what the sound means.
2. Determine two exits from each room and an escape route to the outside from each exit.
3. Teach all household members to touch the door and use an alternate exit when the door is hot, instruct them 

not to open the door if the door is hot.
4. Teach household members to crawl along the floor to stay below dangerous smoke, fumes and gases.
5. Determine a safe meeting place for all members outside the building.

What to Do in Case of Fire:
1. Do not be panic; stay calm.
2. Leave the building as quickly as possible. Touch doors to feel if they were hot before opening them. Use an 

alternate exit if necessary. Crawl along the floor, and do stop to collect anything.
3. Meet at a pre-arranged meeting place outside the building.
4. Call the fire department form outside the building.
5. Do not go back inside a burning building. Wait for the fire department to arrive.

Note: These guidelines will assist you in the event of a fire, however, to reduce the chance that fires will start, 
practice fire safety rules and prevent hazardous situations.

Trouble shooting:
DO NOT disconnect battery to quiet an unwanted alarm. This will remove your protection. Fan the air or open a 
window to remove smoke or dust.

Problem Method of disposal

Smoke alarm does not sound when 
tested.

1. Remove smoke alarm from bracket. then Check the  
battery is properly connected to battery connector.

2. Replace the unit.

Smoke alarm beeps with the red LED 
flash about once 40 seconds. Replace battery, please refer to “REPLACE BATTERY” section.

The alarm sounds different from it is used 
to. It starts and stops.

1. This alarm is operating correctly.
2. Clean smoke alarm. Please refer to the “maintenance and 

cleaning” section.
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Where is the best to be Installed:
• At first you need install one unit in the bedroom and route way, if you have several bedrooms, you’d better 

install each alarm in every room.
• Install it in the stairway and in every floor.
• Smoke, heat and burning things will spread horizontally after rising to the ceiling, so install the alarm on middle 

of the ceiling of ordinary structure house .let the alarm induce every corner.
• If alarm couldn’t be installed in the middle of the ceiling for some reasons, the distance which the alarm away 

from the wall corner should be beyond 50cm. (see the diagram 1).
• If the length of the room or the hall is beyond 30 foot, you need install several alarms in the hall.
• When the ceiling is slanting, the alarm needs to be installed 500mm away from the highest ceiling point in the 

room (see the diagram 2).

Installation:
• Fix the two AA batteries to each battery box of the smoke alarm.
• According to the “Wireless function description” : Section to operate the smoke alarm. Ensure the wireless 

function is ok.
• Then press the bracket on the installation position, mark installation hole of bracket with pencil.
• Bore two installation hole on the sign with electric drill. Make diameter of holes is 5mm, Strike the two plastic 

plugs into holes with hammer.
• Attach the bracket to the plastic plugs and fix tightly the screws (3*25mm) into the plastic plugs. (refer to 

Diagram 3).
• Fit the alarm on the bracket and turn the alarm body clockwise, until matching well on the bracket.
• Test smoke alarm using test button. The alarm will sound 3 short beeps – 1.5 seconds pause, then repeat it 

until release the button.
• If no sound, it indicates a defective alarm, you can refer to “Trouble shooting” for solution or return to your 

retailer during warranty.
• If you have any questions on installation, you can contact your retailer.

During testing, may the other smoke detector will alarm. Once release the button, others will stop alarming in 1 
minute. In such a way, you can check the wireless function.

WARNING: To prevent injury, this unit must be 
securely attached to the ceiling in accordance 
with the installation instructions.

Holes of ceiling

Plastic plugs

Bracket

Screws

Alarm body

DIAGRAM 3

The symbol above and on the product means that the product is classed as Electrical or Electronic equipment and 
should not be disposed with other household or commercial waste at the end of its useful life. 
The Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive has been put in place to recycle products 
using best available recovery and recycling techniques to minimise the impact on the environment, treat any 
hazardous substances and avoid the increasing landfill. Contact local authorities for information on the correct 
disposal of Electrical or Electronic equipment.

Manufactured by: Siterwell 
Electronics Co., Limited
No.666 Qingfeng Road,  
Jiangbei District, Ningbo,

Zhejiang Province, P.R. China
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Fire Safety
EN14604:2005/AC:2008 
DOP:(558D-H04)-CPR-001

B Intelligenter Rauchmelder
Schnellstart-Anleitung
Vielen Dank, dass Sie unseren Rauchmelder gekauft haben. Bitte nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit, um das 
Benutzerhandbuch gründlich zu lesen und sich und Ihre Familie mit der Bedienung vertraut zu machen. Bewahren 
Sie es für spätere Zwecke auf.

Technische Daten zum Produkt

Stromversorgung DC2*1,5-V-Alkaline-AA-Batterie
Betriebsstrom <6 uA (Standby), <1200 mA (Alarm)
Alarmlautstärke >85 dB(A) bei 3 Metern.
Alarmlautstärke 85 dB in 3 Metern Abstand
Rauchmelder 0,108 bis 0,141 dB/m
Hitzemelder 54 bis 70 °C

Lokales Rauchmelder-Tonmuster
BI 0,5 s – Pause 0,5 s – BI 0,5 s – Pause 0,5 s –  
BI 0,5 s – Pause 1,5 s, wobei die rote LED blinkt, 
wiederholen Sie dieses Alarmmuster.

Tonmuster für lokalen Hitzealarm BI 0,2 s – Pause 0,1 s, mit dem Blinken der roten 
LED, wiederholen Sie dieses Alarmmuster.

Beschreibung:

Das Gerät ist ein fotoelektrischer 3-V-DC-Rauchmelder. Es wird mit einer 3-V-AA-Alkaline-Batterie betrieben. Mit 
der fotoelektrischen Technologie ist er empfindlicher für die Erkennung von langsamen Schwelbränden, die im 
Allgemeinen dichten, schwarzen Rauch und wenig Hitze aufweisen und stundenlang schwelen können, bevor sie 
in Flammen aufgehen. Der Rauchmelder enthält kein radioaktives Material, das für die Umwelt unbedenklich ist.

Der Rauchmelder sollte in jedem Zimmer (mit Ausnahme des Badezimmers) und in jedem anderen Bereich der 
Wohnung installiert werden. Stellen Sie sicher, dass die Personen in der Wohnung den Alarmton hören und 
darauf reagieren können. Als Mindestschutz sollten Sie einen Alarm im Flur zwischen Wohn- und Schlafbereich 
anbringen.

Stellen Sie das Gerät so nah wie möglich an den Wohnräumen auf und stellen Sie sicher, dass der Alarm hörbar 
ist, wenn die Schlafzimmer belegt sind. Typisches einstöckiges Wohnhaus mit empfohlenen: Installieren Sie 
einen Rauchmelder an der Decke in jedem Schlafzimmer und im Flur vor jedem separaten Schlafbereich. Wenn 
ein Schlafzimmerflur mehr als 30 Fuß lang ist, installieren Sie an jedem Ende einen Rauchmelder. Wenn es 
einen Keller gibt: Installieren Sie einen Rauchmelder an der Kellerdecke am unteren Ende des Treppenhauses. 
Typisches mehrstöckiges Wohnhaus mit empfohlenem Schutz. Installieren Sie einen Rauchmelder an der Decke 
in jedem Schlafzimmer und im Flur vor jedem separaten Schlafbereich. Wenn der Flur eines Schlafzimmers mehr 
als 30 Fuß lang ist, installieren Sie an jedem Ende einen Rauchmelder. Installieren Sie einen Rauchmelder am 
oberen Ende eines Treppenhauses im ersten bis zweiten Stock.

Sicherheitshinweise
Wichtige Sicherheitshinweise:
1. Mit der Testtaste können Sie die Funktionen 

des Rauchmelders genau testen. Verwenden 
Sie keine andere Testmethode. Testen 
Sie den Rauchmelder wöchentlich, um die 
ordnungsgemäße Funktion sicherzustellen.

2. Nehmen Sie die Batterie nicht heraus und 
klemmen Sie sie nicht ab. Dadurch wird Ihr 
Schutz aufgehoben. Öffnen Sie die Fenster 
oder fächeln Sie die Luft um den Rauchmelder 
herum, um ihn zum Schweigen zu bringen.

3. Beachten und befolgen Sie bei der Installation 
alle lokalen und nationalen Elektro- und 
Bauvorschriften. 

4. Dieser Rauchmelder ist nur für den Gebrauch 
in einem Einfamilienhaus vorgesehen. In 
Mehrfamilienhäusern sollte jede einzelne 
Wohneinheit mit einem eigenen Rauchmelder 
ausgestattet sein. Installieren Sie es nicht in 
Nicht-Wohngebäuden. Und dieser Rauchmelder 
ist kein Ersatz für ein komplettes Alarmsystem.

5. Installieren Sie in jedem Zimmer und auf jeder 
Ebene der Wohnung einen Rauchmelder. 
Es gibt viele Gründe dafür, dass der Rauch 
den Rauchmelder nicht erreicht. Wenn 
beispielsweise ein Feuer in einem abgelegenen 
Teil der Wohnung, auf einer anderen Ebene, in 
einem Schornstein, einer Wand, einem Dach 
oder auf der anderen Seite einer geschlossenen 
Tür ausbricht, erreicht der Rauch den 
Rauchmelder möglicherweise nicht rechtzeitig, 
um die Haushaltsmitglieder zu alarmieren. Ein 
Rauchmelder erkennt einen Brand nur in dem 
Bereich oder Raum, in dem er installiert ist.

6. Der Rauchmelder alarmiert möglicherweise 
nicht jedes Haushaltsmitglied jedes Mal. Das 
Alarmhorn ist laut, um Personen auf eine 
mögliche Gefahr aufmerksam zu machen. Es 
kann jedoch Umstände geben, unter denen 
ein Haushaltsmitglied den Alarm nicht hören 
kann (z. B. Lärm im Freien oder in Räumen, 
Menschen mit tiefem Schlaf, Drogen- oder 
Alkoholkonsum, Schwerhörige usw.). Wenn 
Sie den Verdacht haben, dass dieser 
Rauchwarnmelder ein Haushaltsmitglied nicht 
alarmiert, installieren und warten Sie spezielle 
Rauchwarnmelder. Ein Haushaltsmitglied muss 
den Warnton des Alarms hören und schnell 
darauf reagieren, um das Risiko von Schäden, 
Verletzungen oder Tod durch einen Brand 
zu verringern. Wenn ein Haushaltsmitglied 
schwerhörig ist, installieren Sie spezielle 
Rauchmelder mit Licht oder Vibration, um die 
Bewohner zu warnen.

7. Rauchwarnmelder können nur dann 
Alarm schlagen, wenn sie Rauch oder 
Verbrennungspartikel in der Luft erkennen. 
Sie spüren keine Hitze, Flammen oder Gas. 
Dieser Rauchmelder warnt Sie akustisch vor 
einem entstehenden Feuer. Viele Brände 
sind jedoch schnell brennend, explosiv oder 
vorsätzlich gelegt, andere wiederum werden 
durch Unachtsamkeit oder Sicherheitsrisiken 
verursacht. In diesem Fall kann es sein, dass 
der Rauch den Alarm der Einheit nicht schnell 
genug auslöst, um eine sichere Flucht zu 
gewährleisten.

8. Rauchwarnmelder haben ihre Grenzen. Dieser 
Rauchmelder ist nicht narrensicher und bietet 
keine Garantie für den Schutz von Leben 
oder Eigentum vor Feuer. Rauchwarnmelder 
sind kein Ersatz für eine Versicherung. 
Hauseigentümer und Mieter sollten ihr Leben 

und ihr Eigentum versichern. Außerdem ist 
es möglich, dass der Rauchmelder jederzeit 
ausfällt. Aus diesem Grund müssen Sie den 
Rauchmelder wöchentlich testen und das Gerät 
alle 10 Jahre ersetzen.

Installieren Sie Rauchmelder nicht an den 
folgenden Orten:
1. In der Nähe von Geräten oder Bereichen, 

in denen regelmäßig Verbrennungen 
stattfinden (Küchen, in der Nähe von Öfen, 
Warmwasserbereitern). Verwenden Sie für 
diese Bereiche spezielle Rauchmelder mit 
unerwünschter Alarmsteuerung.

2. In Bereichen mit hoher Luftfeuchtigkeit, wie 
Badezimmern oder Bereichen in der Nähe 
von Geschirrspülern oder Waschmaschinen. 
Installieren Sie das Gerät in einem Abstand von 
mindestens 10 Fuß zu diesen Bereichen.

3. In der Nähe von Luftrückführungen oder 
Heizungs- und Kühlungsauslässen. Installieren 
Sie das Gerät in einem Abstand von mindestens 
3 Fuß zu diesen Bereichen. Die Luft könnte 
den Rauch vom Melder wegblasen und seinen 
Alarm unterbrechen.

4. In Räumen, in denen die Temperatur unter 0 °C 
fallen oder über 40 °C steigen kann.

5. In extrem staubigen, schmutzigen oder 
von Insekten befallenen Bereichen stören 
Einflusspartikel den Betrieb des Rauchmelders.

Spezifikation der Batterie:
Nennspannung: 1,5 V DC
Paket: AA-Alkalibatterie
Empfohlene Batterie:
Energie: E91; Gold Peak Group: GP 15A LR6; Raymax: LR6
Ersetzen Sie die Batterie:
1. Drehen Sie den Alarmkörper gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie den Alarmkörper aus der Halterung.
2. Nehmen Sie die alte Batterie aus dem Batteriefach heraus.
3. Befestigen Sie die beiden neuen Batterien an der Batteriebox. Bitte beachten Sie die Polarität der Batterien.
4. Befestigen Sie die Batterie im Batteriefach, setzen Sie den Alarmkörper auf die Halterung und drehen Sie den 

Alarmkörper im Uhrzeigersinn.
5. Testen Sie den Rauchmelder mit der Testtaste. Das Tonmuster ist 3 kurze Pieptöne – 1,5 Sekunden Pause, 

dann wiederholen Sie es. Wenn kein Ton ausgegeben wird, bedeutet dies, dass der Rauchwarnmelder defekt 
ist oder die Installation nicht korrekt durchgeführt wurde. Sie sollten dann die korrekte Methode zur Beseitigung 
des Problems durch Lesen der „Fehlersuche“ erlernen.

LED-Anzeige
1: Wenn der Alarm normal läuft, blinkt die rote LED alle 40 Sekunden 1 Mal.
2: Wenn ein Batterieausfall oder eine schwache Batterie festgestellt wird, „zwitschert“ der Alarm 1 Mal und die 
entsprechende rote LED blinkt 1 Mal pro 40 Sekunden.
3: Wenn das Gerät eine Störung hat, „zwitschert“ es einmal alle 40 Sekunden.
4: Wenn sich das Gerät im Ruhemodus befindet, blinkt die rote LED einmal alle 8 Sekunden.
Hinweis: Wenn das Gerät 1 Mal pro 40 Sekunden zirpt, drücken Sie die Testtaste. Es wird dann 8 Stunden lang 
für diesen Warnton pausiert. Während dieser Zeit kann er normalerweise immer noch Rauch erkennen, er entfernt 
nur den störenden Warnton.

Alarmstummschaltung (Stumm-Modus)
Wenn Sie während des Alarms die Testtaste drücken, wird der Alarm des Geräts für ca. 10 Minuten pausiert. 
Die rote LED blinkt einmal alle 8 Sekunden und zeigt damit an, dass der Rauchmelder in den Ruhemodus 
übergeht. Rauchwarnmelder sind so konzipiert, dass sie so wenig wie möglich Fehlalarme verursachen. 
Verbrennungspartikel vom Kochen können den Alarm auslösen, wenn sich der Alarm in der Nähe des 
Kochbereichs befindet. Bei Verschüttungen oder beim Grillen/Braten entstehen große Mengen brennbarer 
Partikel. Die Verwendung des Gebläses einer Dunstabzugshaube, die nach außen abläuft (ohne Umluft), hilft 
ebenfalls, diese brennbaren Partikel aus der Küche zu entfernen. Die Alarmstummschaltung (Testtaste) ist in der 
Küche oder in anderen Bereichen, in denen es häufig zu Fehlalarmen kommt, äußerst nützlich.
Die Stummschaltfunktion sollte nur verwendet werden, wenn ein bekannter Alarmzustand, wie z. B. Rauch beim 
Kochen, den Alarm auslöst. Der Rauchmelder setzt sich nach ca. 10 Minuten automatisch zurück. Wenn nach 
diesem Zeitraum noch Verbrennungspartikel vorhanden sind, ertönt der Alarm erneut. Der Alarmstummschalter 
(Stummschaltmodus) kann so lange betätigt werden, bis die Luft von dem Zustand, der den Alarm verursacht hat, 
befreit ist.

Testen Sie den Rauchmelder:
Testen Sie jeden Rauchmelder, um sicherzustellen, dass er korrekt installiert ist und ordnungsgemäß funktioniert.
1. Testen Sie den Alarm nicht mit einer offenen Flamme. Sie könnten sich entzünden und den Alarm oder Ihr 

Haus beschädigen.
2. Testen Sie die Alarme wöchentlich und nach der Rückkehr aus dem Urlaub oder wenn mehrere Tage lang 

niemand zu Hause war.
3. Stellen Sie sich beim Testen eine Armlänge vom Gerät entfernt auf. Testen Sie alle Rauchwarnmelder 

wöchentlich, indem Sie den folgenden Schritt ausführen.
4. Drücken Sie die Testtaste mindestens 5 Sekunden lang fest. Der Alarm ertönt mit 3 kurzen Pieptönen – 1,5 

Sekunden Pause, dann wiederholen Sie den Vorgang, bis Sie die Taste loslassen. Der Alarm kann nach dem 
Loslassen der Testtaste bis zu einigen Sekunden lang ertönen.

GEFAHR: Wenn der Alarm ertönt und nicht 
getestet wird, bedeutet dies, dass das 
Gerät Rauch wahrnimmt. DER TON DES 
ALARMS ERFORDERT IHRE SOFORTIGE 
AUFMERKSAMKEIT UND HANDLUNG.
Beschreibung der drahtlosen Funktion:
Funkfrequenz: 2,4 G WLAN
Strom für die drahtlose Übertragung: < 450 mA
Kabellose Entfernung: >30 Meter
Gerät hinzufügen (über APP):
a. Klicken Sie auf die obere rechte Ecke der App-Oberfläche „+“ > Rauchmelder > Bestätigungsanzeige blinkt 

schnell > Wi-Fi-Passwort schreiben > Bestätigen
b. Wenn sich das Rauchgerät im Standby-Modus befindet, drücken Sie die Taste dreimal innerhalb von 2 

Sekunden. Der Rauchmelder wechselt in den Kopplungsmodus. 
c. Wenn der Rauchmelder die Netzwerkverbindung in der App erfolgreich beendet hat, klicken Sie auf Fertig und 

der Rauchmelder wird erfolgreich in der APP hinzugefügt.
Hinweis: Wiederholen Sie den gleichen Vorgang mit allen Rauchmeldern, die Sie zur Hand haben.

Wartung und Reinigung:
Zusätzlich zu den wöchentlichen Tests muss der Alarm regelmäßig gereinigt werden, um Staub, Schmutz und 
Ablagerungen zu entfernen.
Reinigen Sie den Alarm mindestens einmal im Monat, um Staub, Schmutz oder Ablagerungen zu entfernen. 
Verwenden Sie einen Staubsauger mit einer weichen Bürste und saugen Sie alle Seiten und Abdeckungen des 
Rauchmelders ab. Vergewissern Sie sich, dass alle Lüftungsöffnungen frei von Ablagerungen sind.
WICHTIG: Versuchen Sie nicht, die Abdeckung zu entfernen, um das Innere zu reinigen. Dies hat Auswirkungen 
auf die Garantie.

WARNUNG! Verwenden Sie nur die 
angegebenen Batterien. Die Verwendung 
anderer Batterien kann sich nachteilig 
auf den Alarm auswirken. Eine gute 
Sicherheitsmaßnahme ist es, die Batterie 
mindestens einmal im Jahr auszutauschen.
Hinweis: Setzen Sie das Gerät sofort nach 
der Reinigung wieder ein und testen Sie es 
dann mit der Testtaste.
Reparieren:
Vorsicht! Versuchen Sie nicht, den Alarm zu reparieren. Das hat Auswirkungen auf Ihre Garantie. 
Wenn die Alarmanlage nicht ordnungsgemäß funktioniert und noch unter die Garantie fällt, bringen Sie sie zu 
Ihrem Händler zurück, bei dem Sie sie gekauft haben. Verpacken Sie es in einem gut gepolsterten Karton und 
versenden Sie es an den Ort, an dem Sie es gekauft haben. Wenn der Alarm nicht mehr unter die Garantie fällt, 
lassen Sie ihn sofort von einem lizenzierten Elektriker durch einen vergleichbaren Alarm ersetzen.

Üben Sie den Brandschutz:
Wenn der Alarm ertönt, ohne dass Sie den Testknopf gedrückt haben, warnt er vor einer gefährlichen Situation 
und Sie müssen sofort reagieren. Um sich auf solche Ereignisse vorzubereiten, entwickeln Sie Fluchtpläne für die 
Familie, besprechen Sie diese mit allen Haushaltsmitgliedern und üben Sie sie regelmäßig.
1. Machen Sie alle mit dem Geräusch eines Rauchmelders vertraut und erklären Sie, was das Geräusch 

bedeutet.
2. Bestimmen Sie zwei Ausgänge aus jedem Raum und einen Fluchtweg nach draußen von jedem Ausgang.
3. Bringen Sie allen Haushaltsmitgliedern bei, die Tür zu berühren und einen anderen Ausgang zu benutzen, 

wenn die Tür heiß ist. Weisen Sie sie an, die Tür nicht zu öffnen, wenn sie heiß ist.
4. Bringen Sie den Haushaltsmitgliedern bei, auf dem Boden herumzukriechen, um sich unter gefährlichem 

Rauch, Dämpfen und Gasen aufzuhalten.
5. Bestimmen Sie einen sicheren Treffpunkt für alle Mitglieder außerhalb des Gebäudes.

Was Sie im Falle eines Brandes tun sollten:
1. Geraten Sie nicht in Panik, sondern bleiben Sie ruhig.
2. Verlassen Sie das Gebäude so schnell wie möglich. Berühren Sie Türen, um zu fühlen, ob sie heiß sind, bevor 

Sie sie öffnen. Benutzen Sie gegebenenfalls einen alternativen Ausgang. Krabbeln Sie über den Boden und 
halten Sie an, um etwas einzusammeln.

3. Treffen Sie sich an einem vorher vereinbarten Treffpunkt außerhalb des Gebäudes.
4. Rufen Sie die Feuerwehr von außerhalb des Gebäudes.
5. Gehen Sie nicht zurück in ein brennendes Gebäude. Warten Sie auf das Eintreffen der Feuerwehr.

Hinweis: Diese Richtlinien werden Ihnen im Falle eines Brandes helfen. Um jedoch die Wahrscheinlichkeit 
zu verringern, dass ein Feuer ausbricht, sollten Sie die Regeln des Brandschutzes einhalten und gefährliche 
Situationen vermeiden.

Problembehebung:
Trennen Sie die Batterie NICHT ab, um einen unerwünschten Alarm zu beruhigen. Dadurch wird Ihr Schutz 
aufgehoben. Fächern Sie Luft oder öffnen Sie ein Fenster, um Rauch oder Staub zu entfernen.

Problem Methode der Entsorgung

Der Rauchmelder gibt beim Testen keinen 
Ton von sich.

1. Nehmen Sie den Rauchmelder aus der Halterung. Prüfen 
Sie dann, ob die  
Batterie richtig an den Batterieanschluss angeschlossen ist.

2. Ersetzen Sie das Gerät.

Der Rauchmelder piept und die rote LED 
blinkt etwa einmal 40 Sekunden lang.

Ersetzen Sie die Batterie, siehe Abschnitt „BATTERIE 
ERSETZEN“.

Der Alarm klingt anders als gewohnt. Er 
startet und stoppt.

1. Dieser Alarm funktioniert einwandfrei.
2. Reinigen Sie den Rauchmelder. Bitte beachten Sie den 

Abschnitt „Wartung und Reinigung“.
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Wo es am besten installiert wird:
• Zuerst müssen Sie ein Gerät im Schlafzimmer installieren und wenn Sie mehrere Schlafzimmer haben, sollten 

Sie jeden Alarm in jedem Zimmer installieren.
• Installieren Sie es im Treppenhaus und in jeder Etage.
• Rauch, Hitze und brennende Gegenstände breiten sich horizontal aus, nachdem sie zur Decke aufgestiegen 

sind. Installieren Sie den Alarm in der Mitte der Decke eines Hauses mit normaler Struktur und lassen Sie den 
Alarm in jede Ecke eindringen.

• Wenn der Alarm aus bestimmten Gründen nicht in der Mitte der Decke installiert werden kann, sollte der 
Abstand des Alarms von der Wandecke mehr als 50 cm betragen. (siehe Diagramm 1).

• Wenn die Länge des Raums oder des Flurs mehr als 30 Fuß beträgt, müssen Sie mehrere Alarme im Flur 
installieren.

• Wenn die Decke schräg ist, muss der Alarm 500 mm vom höchsten Punkt der Decke im Raum entfernt 
installiert werden (siehe Diagramm 2).

Installation:
• Legen Sie die beiden AA-Batterien in jedes Batteriefach des Rauchmelders ein.
• Gemäß der „Beschreibung der Funkfunktion“: Abschnitt zur Bedienung des Rauchmelders. Vergewissern Sie 

sich, dass die drahtlose Funktion in Ordnung ist.
• Drücken Sie dann die Halterung auf die Installationsposition und markieren Sie das Installationsloch der 

Halterung mit einem Bleistift.
• Bohren Sie mit einer elektrischen Bohrmaschine zwei Installationslöcher in das Schild. Vergewissern Sie sich, 

dass die Löcher einen Durchmesser von 5 mm haben, und schlagen Sie die beiden Kunststoffstopfen mit 
einem Hammer in die Löcher.

• Befestigen Sie die Halterung an den Kunststoffdübeln und drehen Sie die Schrauben (3*25 mm) fest in die 
Kunststoffdübel. (siehe Diagramm 3).

• Setzen Sie den Alarm auf die Halterung und drehen Sie den Alarmkörper im Uhrzeigersinn, bis er gut auf der 
Halterung sitzt.

• Testen Sie den Rauchmelder mit der Testtaste. Der Alarm ertönt mit 3 kurzen Pieptönen – 1,5 Sekunden 
Pause, dann wiederholen Sie den Vorgang, bis Sie die Taste loslassen.

• Wenn kein Ton ertönt, deutet dies auf einen defekten Alarm hin. Sie können unter „Fehlerbehebung“ 
nachsehen, um eine Lösung zu finden, oder das Gerät während der Garantiezeit an Ihren Händler 
zurückgeben.

• Wenn Sie Fragen zur Installation haben, können Sie sich an Ihren Fachhändler wenden.

Während des Tests kann der andere Rauchmelder einen Alarm auslösen. Sobald Sie die Taste loslassen, wird der 
Alarm in 1 Minute beendet. Auf diese Weise können Sie die drahtlose Funktion überprüfen.

WARNUNG: Um Verletzungen zu 
vermeiden, muss dieses Gerät gemäß den 
Installationsanweisungen sicher an der Decke 
befestigt werden.

Löcher in der Decke

Kunststoffstopfen

Klammer

Schrauben

Alarmkörper

DIAGRAMM 3

Die obige Kennzeichnung befindet sich auch auf dem Produkt. Sie bedeutet, dass es sich um ein Elektro- oder 
Elektronikgerät handelt, das nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. 
Die Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) wurde eingeführt, um Produkte unter Verwendung 
der besten verfügbaren Rückgewinnungs- und Recyclingtechniken zu recyceln, um die Auswirkungen auf die 
Umwelt zu minimieren, gefährliche Substanzen zu behandeln und die zunehmende Deponierung zu vermeiden. 
Wenden Sie sich an die örtlichen Behörden, um Informationen über die korrekte Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten zu erhalten.
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D Détecteur de fumée intelligent
Guide de démarrage rapide
Nous vous remercions d’avoir acheté notre détecteur de fumée. Veuillez prendre quelques minutes pour lire 
attentivement le manuel de l’utilisateur et vous familiariser, ainsi que votre famille, avec son fonctionnement. 
Veuillez le conserver en vue d’une consultation ultérieure.

Spécifications du produit

Alimentation 2 piles alcalines AA CC 1,5 V
Courant de fonctionnement < 6 uA (veille), < 1 200 mA (alarme)
Volume de l’alarme > 85 dB(A) à 3 mètres
Volume de l’alarme 85 dB à 3 mètres
Sensibilité à la fumée 0,108 à 0,141 dB/m
Sensibilité à la chaleur 54 à 70 °C

Schéma sonore du détecteur de fumée locale 
BIP 0,5 s - pause 0,5 s – BIP 0,5 s – pause 0,5 s –  
BIP 0,5 s – pause 1,5 s, avec voyant rouge cligno-
tant, répéter ce schéma d’alarme.

Schéma sonore du détecteur de chaleur locale BIP 0,2 s - pause 0,1 s, avec voyant rouge cligno-
tant, répéter ce schéma d’alarme.

Description :

L’appareil est un détecteur de fumée photoélectrique 3 V CC. Il est alimenté par des piles alcalines 3 V AA. Grâce 
à la technologie photoélectrique, il est plus sensible à la détection de feux couvants caractérisés par une épaisse 
fumée noire, peu de chaleur et qui peuvent couver pendant des heures avant de s’enflammer. Le détecteur de 
fumée ne contient aucun matériel radioactif nuisible à l’environnement.

Le détecteur de fumée doit être installé dans chaque pièce (sauf la salle de bain), et dans toutes les autres zones 
de l’habitation en vous assurant que ses habitants pourront entendre et répondre à l’alarme sonore. Pour une 
protection minimale, nous vous recommandons d’installer un détecteur dans le couloir entre les espaces de vie et 
les espaces de couchage.

Placez l’appareil le plus près possible des espaces de vie et assurez-vous que l’alarme est audible lorsque 
les chambres sont occupées. Protection recommandée pour une habitation classique de plain-pied : Installez 
un détecteur de fumée au plafond à l’intérieur de chaque chambre et dans le couloir à l’extérieur de chaque 
espace de couchage séparé. Si le couloir d’une zone de couchage mesure plus de 9 mètres de long, installez un 
détecteur de fumée à chaque extrémité. S’il y a un sous-sol : installez un détecteur de fumée au plafond du sous 
sol en bas de la cage d’escalier. Protection recommandée pour une habitation classique de plusieurs étages : 
Installez un détecteur de fumée au plafond à l’intérieur de chaque chambre et dans le couloir à l’extérieur de 
chaque espace de couchage séparé. Si le couloir d’une zone de couchage mesure plus de 9 mètres de long, 
installez un détecteur de fumée à chaque extrémité. Installez un détecteur de fumée en haut de la cage d’escalier 
du premier au deuxième étage.

Informations de sécurité
Informations importantes de sécurité :
1. Le bouton de test teste avec précision les 

fonctions du détecteur. N’utilisez aucune autre 
méthode de test. Testez le détecteur de fumée 
chaque semaine pour vous assurer de son bon 
fonctionnement.

2. Ne pas retirer les piles. Votre pièce ne serait 
plus protégée. Ouvrez les fenêtres ou ventilez 
l’air autour du détecteur de fumée pour arrêter 
l’alarme sonore.

3. Respectez toutes les normes électriques 
locales et nationales ainsi que les normes de 
construction pour l’installation. 

4. Ce détecteur de fumée est conçu pour être 
utilisé par une seule famille. Dans les bâtiments 
regroupant plusieurs familles, chaque espace 
de vie doit disposer de ses propres détecteurs 
de fumée. Ne pas installer dans les bâtiments 
non-résidentiels. Ce détecteur de fumée ne 
remplace pas un système d’alarme complet.

5. Installez un détecteur de fumée dans chaque 
pièce et à chaque étage de l’habitation. La 
fumée pourrait ne pas atteindre le détecteur 
de fumée pour de nombreuses raisons. Par 
exemple, si un incendie se déclare dans une 
partie reculée de la maison, à un autre niveau, 
dans une cheminée, un mur, un toit, ou de 
l’autre côté d’une porte fermée, la fumée 
pourrait ne pas atteindre le détecteur de fumée 
à temps pour alerter les membres du foyer. Un 
détecteur de fumée détectera rapidement un 
incendie uniquement dans l’espace ou dans la 
pièce où il est installé.

6. Le détecteur de fumée pourrait ne pas alerter 
chaque membre du foyer à chaque fois. Le 
signal sonore d’alarme est fort afin d’alerter les 
personnes d’un danger potentiel. Cependant, 
dans certaines circonstances, un membre 
du foyer pourrait ne pas entendre l’alarme 
(à cause du bruit extérieur ou intérieur, de 
ronflements, suite à la consommation de 
drogues ou d’alcool ou si la personne est 
malentendante, etc.). Si vous estimez que ce 
détecteur de fumée pourrait ne pas alerter un 
membre du foyer, installez et entretenez des 
détecteurs de fumée spécialisés. Les membres 
du foyer doivent entendre le signal sonore de 
l’alarme et y réagir rapidement pour réduire 
le risque de dommages, de blessures ou de 
mort qui pourrait résulter d’un incendie. Si un 
membre du foyer est malentendant, installez 
des détecteurs de fumée spécialisés avec des 
voyants ou des dispositifs de vibration pour 
alerter les occupants.

7. Les détecteurs de fumée peuvent uniquement 
activer leurs alarmes quand ils détectent de 
la fumée ou des particules de combustion 
dans l’air. Ils ne détectent pas la chaleur, les 
flammes ou les gaz. Ce détecteur de fumée 
est conçu pour émettre un signal sonore lors 
d’un incendie en développement. Cependant, 
de nombreux incendies sont rapides, vifs, 
explosifs, ou intentionnels, et d’autres sont 
causés par imprudence ou manquements 
à la sécurité. Dans ces circonstances, la 
fumée pourrait ne pas déclencher l’alarme du 
détecteur ASSEZ RAPIDEMENT pour assurer 
une évacuation en toute sécurité.

8. Les détecteurs de fumée ont des limites. Ce 
détecteur de fumée n’est pas infaillible et 
n’est pas garanti pour protéger les vies ou les 
biens contre les incendies. Les détecteurs de 

fumée ne remplacent pas une assurance. Les 
propriétaires et les locataires doivent assurer 
leurs vies et leurs biens. De plus, il est possible 
que la détecteur de fumée tombe en panne à 
tout moment. Pour cette raison, vous devez 
tester le détecteur de fumée chaque semaine 
et remplacer l’appareil tous les 10 ans.

Ne pas installer de détecteurs de fumée dans les 
lieux suivants :
1. Près d’appareils ou d’endroits où une 

combustion normale se produit régulièrement 
(cuisines, près des fours, chauffe-eaux). 
Utilisez un détecteur de fumée spécialisé 
avec une fonction de commande des alarmes 
intempestives pour ces endroits.

2. Dans les zones à forte humidité, comme la 
salle de bain ou les zones proches du lave 
vaisselle ou du lave-linge. Installez l’appareil à 
au moins 3 mètres de ces zones.

3. Près des évents de retour d’air ou de chauffage 
et de refroidissement. Installez l’appareil à 
au moins 1 mètre de ces zones. L’air pourrait 
éloigner la fumée du détecteur et interrompre 
l’alarme.

4. Dans les pièces où la température peut 
descendre en dessous de 0 °C et monter au-
dessus de 40 °C.

5. Dans des endroits très poussiéreux, sales ou 
infestés où les particules interfèrent avec le 
fonctionnement du détecteur de fumée.

Spécifications des piles :
Tension d’alimentation : CC 1,5 V
Emballage : Pile alcaline AA
Piles recommandées :
Energize : E91 ; Gold Peak Group : GP 15A LR6 ; Raymax : LR6
Remplacer les piles :
1. Tournez le corps du détecteur dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et retirez le corps du détecteur 

du support.
2. Retirez les anciennes piles du boîtier de piles.
3. Installez les deux nouvelles piles dans le boîtier de piles. Veillez à respecter la polarité des piles.
4. Installez les piles dans le boîtier de piles, replacez le corps du détecteur sur le support et tournez le corps du 

détecteur dans le sens des aiguilles d’une montre.
5. Testez le détecteur de fumée en utilisant le bouton de test. Le schéma sonore est de 3 bips courts - 1,5 

seconde de pause, puis il recommence. Si l’appareil n’émet aucun signal sonore, cela signifie que le détecteur 
de fumée est défectueux ou que l’installation est mauvaise ; recherchez la façon d’y remédier en consultant la 
partie « DÉPANNAGE ».

Indicateur LED
1: Lorsque l’alarme fonctionne normalement, le voyant rouge clignote 1 fois toutes les 40 secondes.
2: Lorsqu’un problème de piles ou de batterie faible est détecté, l’alarme « gazouille » une fois et le voyant rouge 
clignote 1 fois toutes les 40 secondes.
3: Lorsque l’appareil est défaillant, il « gazouille » une fois toutes les 40 secondes.
4: Lorsque l’appareil est en mode silencieux, le voyant rouge clignote une fois toutes les 8 secondes.
Remarque : Lorsque l’appareil « gazouille » 1 fois toutes les 40 secondes, appuyez sur le bouton de test 
pour mettre en pause ce signal d’avertissement pendant 8 heures. L’appareil peut toujours détecter la fumée 
normalement pendant cette période, cela ne fait que supprimer les nuisances du signal d’avertissement.

Alarme en mode silencieux (mode silence)
Lorsque l’alarme retentit, appuyez sur le bouton de test pour mettre en pause l’alarme pendant environ 
10 minutes. Le voyant rouge clignote alors une fois toutes les 8 secondes, indiquant que le détecteur de fumée 
est passé en mode silencieux. Les détecteurs de fumée sont conçus pour limiter les alarmes intempestives. 
Si le détecteur est proche d’un appareil de cuisson, les particules de combustion que ce dernier génère en 
fonctionnement peuvent le déclencher. Les éclaboussures alimentaires, la cuisson au grill ou les fritures 
produisent de nombreuses particules de combustion. L’utilisation d’une hotte aspirante qui évacue l’air à 
l’extérieur sans le recycler contribue à les éliminer. L’alarme silencieuse (bouton de test) est très appréciable dans 
une cuisine ou d’autres espaces où le risque de fausses alertes est élevé.
Le mode silencieux ne doit être activé que lorsque la cause de déclenchement du détecteur est identifiée (par 
exemple, la fumée de cuisson). Le détecteur de fumée se réinitialise automatiquement au bout de 10 minutes 
environ. Si l’atmosphère est encore chargée de particules de combustion, l’alarme retentira à nouveau. Le mode 
silencieux (mode silence) peut être activé plusieurs fois de suite, jusqu’à ce que l’air ambiant ait été renouvelé.

Test du détecteur de fumée :
Testez chaque détecteur de fumée pour vous assurer qu’il est correctement installé et qu’il fonctionne 
convenablement.
1. Ne pas utiliser de flamme nue pour tester le détecteur. Vous risqueriez d’enflammer et endommager le 

détecteur ou votre habitation.
2. Testez les détecteurs chaque semaine et au retour de vacances ou lorsque personne n’a été à la maison 

pendant plusieurs jours.
3. Lorsque vous testez le détecteur, tenez-vous toujours à une distance équivalente à la longueur de votre bras. 

Testez tous les détecteurs de fumée sur une base hebdomadaire en respectant les étapes suivantes.
4. Appuyez fermement sur le bouton de test pendant au moins 5 secondes. L’alarme émet alors 3 bips courts 

- 1,5 seconde de pause, puis recommence jusqu’à ce que vous relâchiez le bouton. L’alarme peut retentir 
jusqu’à quelques secondes après avoir relâché le bouton de test.

DANGER : Si l’alarme retentit alors que 
l’appareil n’est pas en train d’être testé, 
cela signifie que l’appareil a détecté de la 
fumée. LE SIGNAL D’ALARME REQUIERT 
VOTRE ATTENTION ET VOTRE ACTION 
IMMÉDIATES.
Description de la fonction sans fil :
Fréquence sans fil : Wi-Fi 2,4 GHz
Courant de transmission sans fil : < 450 mA
Portée sans fil : Jusqu’à 30 mètres
Ajouter un appareil (via l’application) :
a. Cliquez sur le coin supérieur droit de l’interface de l’application « + » > Détecteur de fumée > Le voyant de 

confirmation clignote rapidement > Entrer le mot de passe Wi-Fi > Confirmer
b. Lorsque le détecteur de fumée est en veille, appuyez trois fois sur le bouton en 2 secondes. Le détecteur de 

fumée passe alors en mode appairage. 
c. Lorsque le détecteur de fumée s’est connecté avec succès au réseau dans l’application, cliquez sur « done » 

pour ajouter avec succès le détecteur de fumée dans l’application.
Remarque : Veuillez répéter le même processus avec tous les détecteurs de fumée dont vous disposez.

Entretien et nettoyage :
En plus de la vérification hebdomadaire de son bon fonctionnement, le détecteur nécessite un nettoyage 
périodique pour enlever la poussière, la saleté et les impuretés.
Nettoyez le détecteur au moins une fois par mois pour enlever la poussière, la saleté, ou les impuretés. Utilisez 
un aspirateur avec une brosse douce, passez l’aspirateur sur tous les côtés et les couvercles du détecteur de 
fumée. Assurez-vous de la propreté de tous les évents.
IMPORTANT : N’essayez pas de retirer le couvercle pour nettoyer l’intérieur. Cela annulerait la garantie.

AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement 
les piles spécifiées. L’utilisation de piles 
différentes pourrait avoir un effet néfaste 
sur le détecteur. Une bonne mesure de 
sécurité consiste à remplacer les piles au 
moins une fois par an.
Remarque : Réinstallez le détecteur 
immédiatement après le nettoyage et testez 
l’appareil en utilisant le bouton de test.
Réparation :
Attention : N’essayez pas de réparer le détecteur. Cela annulerait votre garantie. 
Si le détecteur ne fonctionne pas correctement et qu’il est encore sous garantie, retournez-le à l’endroit où vous 
l’avez acheté. Emballez-le dans un carton solide et expédiez-le à l’endroit où vous l’avez acheté. Si le détecteur 
n’est plus sous garantie, faites appel à un électricien agréé pour le remplacer immédiatement par un détecteur 
similaire.

Exercice de sécurité incendie :
Si l’alarme retentit alors que vous n’avez pas activé le bouton de test, cela vous avertit d’une situation dangereuse 
et votre réponse immédiate est nécessaire. Pour vous préparer à de tels événements, élaborez des plans 
d’évacuation avec votre famille, discutez-en avec tous les membres du foyer et exercez-vous régulièrement.
1. Familiarisez tous les habitants au son d’un détecteur de fumée et expliquez ce que signifie l’alarme.
2. Déterminez deux sorties dans chaque pièce et une voie d’évacuation vers l’extérieur à partir de chaque sortie.
3. Apprenez à tous les membres du foyer à toucher les portes et à utiliser une autre sortie lorsque la porte est 

chaude, demandez-leur de ne pas ouvrir la porte si celle-ci est chaude.
4. Apprenez à tous les membres du foyer à ramper sur le sol pour rester en dessous de la fumée, des émanations 

et des gaz dangereux.
5. Déterminez un point de rencontre sécuritaire pour tous les membres à l’extérieur du bâtiment.

Que faire en cas d’incendie :
1. Ne paniquez pas, restez calme.
2. Quittez le bâtiment le plus rapidement possible. Touchez les portes pour sentir si elles sont chaudes avant de 

les ouvrir. Utilisez une autre issue si nécessaire. Rampez sur le sol et ne vous arrêtez pas pour ramasser quoi 
que ce soit.

3. Déterminez un point de rencontre sécuritaire à l’extérieur du bâtiment.
4. Appelez les pompiers depuis l’extérieur du bâtiment.
5. Ne retournez pas à l’intérieur d’un bâtiment en feu. Attendez que les pompiers arrivent.

Remarque : Ces directives vous aideront en cas d’incendie, cependant, pour réduire le risque d’incendie, répétez 
les règles de sécurité incendie et évitez toute situation dangereuse.

Dépannage :
NE PAS retirer les piles pour arrêter une alarme déclenchée par erreur. Votre pièce ne serait plus protégée. 
Ventilez la pièce ou ouvrez une fenêtre pour dégager la fumée ou la poussière.

Problème Mise au rebut

L’alarme du détecteur de fumée ne 
retentit pas lorsqu’il est testé.

1. Retirez le détecteur de fumée de son support puis vérifiez  
si les piles sont correctement connectées au boîtier.

2. Remplacez l’appareil.

L’alarme du détecteur de fumée retentit 
et un voyant rouge clignote toutes les 
40 secondes.

Remplacez les piles, voir la partie « REMPLACER LES 
PILES ».

Le son de l’alarme est différent du son 
habituel. L’alarme retentit et s’arrête.

1. L’alarme fonctionne correctement.
2. Nettoyez le détecteur de fumée. Pour savoir comment 

procéder, consultez la partie « Entretien et nettoyage ».
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Quel est le meilleur emplacement d’installation :
• Tout d’abord, vous devez installer un appareil dans la chambre et dans le couloir attenant. Si vous avez 

plusieurs chambres, nous vous recommandons d’installer un détecteur dans chaque chambre.
• Installez un détecteur dans les escaliers et à chaque étage.
• La fumée et la chaleur vont se propager horizontalement après avoir atteint le plafond, installez donc un 

détecteur au milieu du plafond d’une habitation de structure ordinaire pour que le détecteur couvre tous les 
angles.

• Si pour toute raison le détecteur ne peut pas être installé au milieu du plafond, alors la distance qui sépare le 
détecteur de l’angle du mur doit être supérieure à 50 cm. (voir schéma 1).

• Si la longueur de la pièce dépasse 9 mètres, alors vous devez installer plusieurs détecteurs.
• Lorsque le plafond est incliné, le détecteur doit être installé à 500 mm du point le plus élevé du plafond de la 

pièce (voir schéma 2).

Installation :
• Installez les deux piles AA dans le boîtier de piles du détecteur de fumée.
• Selon la partie « Description de la fonction sans fil » : concernant le fonctionnement du détecteur de fumée, 

vérifiez que la fonction sans fil fonctionne correctement.
• Placez ensuite le support en position de montage, marquez les trous d’installation du support avec un crayon.
• Percez deux trous d’installation sur les repères avec une perceuse électrique. Le diamètre des trous doit être 

de 5 mm, insérez deux chevilles en plastique dans les trous avec un marteau.
• Installez le support sur les chevilles en plastique et serrez fermement les vis (3*25 mm) dans les chevilles en 

plastique. (voir schéma 3).
• Installez le détecteur sur le support et tournez le corps du détecteur dans le sens des aiguilles d’une montre 

jusqu’à ce qu’il s’imbrique bien dans le support.
• Testez le détecteur de fumée en utilisant le bouton de test. L’alarme émet alors 3 bips courts - 1,5 seconde de 

pause, puis recommence jusqu’à ce que vous relâchiez le bouton.
• Si aucun son ne retentit, cela signifie que le détecteur est défectueux. Vous pouvez vous référer à la partie 

« Dépannage » pour trouver une solution ou retourner l’appareil à votre revendeur pendant la durée de la 
garantie.

• Si vous avez des questions sur l’installation, vous pouvez contacter votre revendeur.

Au cours des tests, l’alarme des autres détecteurs de fumée pourrait se déclencher. Une fois le bouton relâché, 
les autres alarmes cesseront en 1 minute. De cette façon, vous pouvez vérifier la fonction sans fil.

AVERTISSEMENT : Pour éviter les blessures, 
cet appareil doit être solidement fixé au plafond 
conformément aux instructions d’installation.

Trous du plafond

Chevilles en plastique

Support

Vis

Corps du détecteur

SCHÉMA 3

Le symbole figurant ci-dessus et sur le produit indique que ce détecteur est un appareil électrique ou électronique. 
À ce titre, il ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères ou les déchets commerciaux lorsqu’il a atteint sa 
fin de vie utile. 
La directive WEEE (Waste of Electrical and Electronic Equipment, Déchets d’Équipements Électriques et 
Électroniques) a été mise en place pour permettre de recycler ce type de produits avec le minimum d’impact 
sur l’environnement, gérer les éventuelles substances dangereuses et ne pas augmenter le volume de déchets 
mis en décharge. Pour savoir comment mettre au rebut vos équipements électriques ou électroniques, veuillez 
contacter les autorités locales compétentes.

Fabriqué par : Siterwell Electronics 
Co., Limited
No.666 Qingfeng Road,  
 Jiangbei District, Ningbo, 
Zhejiang Province, P.R. Chine
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c Slimme rookmelder
Beknopte handleiding
Bedankt voor het kopen van onze rookmelder. Neem even de tijd om de handleiding aandachtig te lezen en 
om uzelf en uw gezin bekend te maken met het gebruik van de melder. Bewaar de handleiding voor toekomstig 
gebruik.

Productspecificaties

Voeding Twee 1,5V-alkalinebatterijen (AA)
Bedrijfsstroom < 6 µA (stand-by), < 1200 mA (alarm)
Alarmvolume > 85 dB(A) op 3 meter afstand
Alarmvolume 85 dB op drie meter afstand
Rookgevoeligheid 0,108 – 0,141 dB/m
Hittegevoeligheid 54 – 70 °C

Geluidpatroon lokale rookalarm 
0,5 s piep – 0,5 s pauze – 0,5 s piep – 0,5 s pauze 
– 0,5 s piep – 1,5 s pauze, terwijl de rode led 
knippert. Dit patroon wordt steeds herhaald.

Geluidpatroon lokale hittealarm 0,2 s piep – 0,1 s pauze, terwijl de rode led knip-
pert. Dit patroon wordt steeds herhaald.

Beschrijving:

Het apparaat is een foto-elektrische rookmelder op 3V-gelijkstroom. Het wordt gevoed door twee 
1,5V-alkalinebatterijen (AA). De foto-elektrische technologie is gevoeliger voor het detecteren van smeulbranden. 
Deze branden produceren meestal dikke, zwarte rook, en maar weinig hitte, en ze kunnen uren smeulen voordat 
ze ontvlammen. De rookmelder bevat geen radioactieve materialen die slecht zijn voor het milieu.

In elke kamer (behalve de badkamer) en elke andere ruimte in het huis moeten rookmelders worden 
geïnstalleerd. Zorg dat de mensen in het huis het alarmgeluid kunnen horen en erop kunnen reageren. Voor 
minimale bescherming moet u in ieder geval in de hal tussen de woon- en slaapkamers een melder plaatsen.

Plaats de melder zo dicht mogelijk bij de woonruimtes en zorg dat het alarm in de slaapkamers kan worden 
gehoord. Voor de meeste bungalows wordt aangeraden om in elke slaapkamer en in elke gang naar een 
slaapkamer een rookmelder te plaatsen. Als deze gang langer dan negen meter is, wordt aangeraden om aan 
elk uiteinde een rookmelder te plaatsen. Als er een kelder aanwezig is, wordt aangeraden om onderaan de trap 
aan het plafond van de kelder een rookmelder te plaatsen. Voor de meeste woningen met meerdere verdiepingen 
wordt aangeraden om in elke slaapkamer en in elke gang naar een slaapkamer een rookmelder te plaatsen. Als 
een gang waarop een slaapkamer uitkomt langer dan negen meter is, wordt aangeraden om aan elk uiteinde en 
bovenaan de trap naar de hoger gelegen verdieping een rookmelder te plaatsen.

Veiligheidsinformatie
Belangrijke veiligheidsinformatie:
1. Met de testknop wordt de werking van de 

rookmelder goed getest. Gebruik geen 
andere testmethodes. Test de rookmelder 
elke week om te controleren of hij goed 
werkt.

2. Verwijder de batterijen niet. Zonder batterijen 
bent u niet beschermd. Open ramen of 
waaier rook rond de melder weg om het 
alarm te stoppen.

3. Volg bij de installatie alle lokale en nationale 
wetgeving voor elektra en bouwen op. 

4. Deze rookmelder is alleen ontworpen voor 
gebruik door één gezin. In gebouwen waarin 
meerdere gezinnen wonen, moet elke 
wooneenheid eigen rookmelders hebben. 
De rookmelder mag niet worden geplaatst 
in gebouwen zonder woonfunctie. Deze 
rookmelder is geen vervanging voor een 
compleet alarmsysteem.

5. Plaats in elke ruimte op elke verdieping een 
rookmelder. Er zijn verschillende redenen 
waarom rook de rookmelder mogelijk niet 
bereikt. Als er bijvoorbeeld in een afgelegen 
deel van het huis, op een andere verdieping, 
in een schoorsteen, muur, dak of aan 
de andere kant van een gesloten deur 
brand ontstaat, kan het gebeuren dat de 
rookmelder niet op tijd alle gezinsleden kan 
waarschuwen. Een rookmelder kan alleen 
in de ruimte of kamer waarin hij is geplaatst 
brand detecteren.

6. De rookmelder kan mogelijk niet elke keer 
elk gezinslid waarschuwen. De melder 
heeft een luide alarmtoon om mensen 
voor mogelijk gevaar te waarschuwen. 
Er kunnen echter omstandigheden zijn 
waarin een gezinslid het alarm niet kan 
horen (bijvoorbeeld door lawaai binnens- 
of buitenshuis, mensen die diep slapen, 
drugs- of alcoholgebruik, slechthorenden 
enz.). Als u vermoedt dat deze rookmelder 
een gezinslid niet kan waarschuwen, 
moet u speciale rookmelders plaatsen en 
onderhouden. Gezinsleden moeten de 
alarmtoon van de melder kunnen horen 
en snel kunnen reageren om het risico 
op schade, letsel of de dood als gevolg 
van brand te verkleinen. Als een gezinslid 
hardhorend is, moet u speciale rookmelders 
met lichten of trillende apparaten plaatsen 
om ze te waarschuwen.

7. Rookmelders kunnen alleen alarm geven 
als ze rook of verbrandingsdeeltjes in 
de lucht detecteren. Ze detecteren geen 
hitte, vlammen of gas. Deze rookmelder 
is ontworpen om hoorbaar voor zich 
ontwikkelend vuur te waarschuwen. Veel 
branden, bijvoorbeeld als ze worden 
veroorzaakt door open vuur, een explosie, 
opzet, onachtzaamheid of veiligheidsrisico’s, 
verlopen echter snel. In dergelijke 
omstandigheden kan het zijn dat de rook 
de melder niet snel genoeg bereikt om te 
kunnen ontsnappen.

8. Rookmelders hebben beperkingen. Deze 
rookmelder is niet onfeilbaar en geeft geen 
garantie voor het beschermen van levens en 
eigendommen tegen brand. Rookmelders 
zijn geen vervanging voor verzekeringen. 
Huiseigenaren en huurders moeten hun 
leven en eigendommen verzekeren. 
Bovendien kan de rookmelder op elk 
moment defect raken. Daarom moet u de 

rookmelder wekelijks testen en elke tien jaar 
vervangen.

Plaats op de volgende plekken geen 
rookmelder:
1. In de buurt van apparaten of ruimtes waar 

regelmatig verbranding plaatsvindt (keukens, 
bij fornuizen of geisers). Gebruik voor deze 
plekken een gespecialiseerde rookmelder die 
hier geen vals alarm geeft.

2. In ruimtes met een hoge luchtvochtigheid, 
zoals badkamers of in de buurt van 
vaatwassers of wasmachines. Plaats de 
rookmelder minstens drie meter van deze 
plekken vandaan.

3. In de buurt van luchtinlaten en -uitlaten, 
zoals van verwarmingen of koelingen. Plaats 
de rookmelder minstens drie meter van deze 
plekken vandaan. Door de luchtstroom kan 
rook van de melder worden weggeblazen, 
waardoor het alarm wordt onderbroken.

4. In ruimtes waar de temperatuur kan zakken 
tot onder 0 °C of kan stijgen tot boven 40 °C.

5. In extreem stoffige of vuile ruimtes of ruimtes 
met veel insecten, omdat de deeltjes de 
werking van de rookmelder kunnen storen.

Batterijspecificatie:
Nominaal voltage: 1,5V-gelijkstroom
Vorm: alkalinebatterij (AA)
Aanbevolen batterijen:
Energize: E91; Gold Peak Group: GP 15A LR6; Raymax: LR6
Batterijen vervangen:
1. Draai de melder linksom en verwijder hem van de montagebeugel.
2. Verwijder de oude batterijen uit het compartiment.
3. Plaats twee nieuwe batterijen in het compartiment. Let op de polariteit (+/-) van de batterijen.
4. Nadat de batterijen zijn geplaatst, plaatst u de melder terug op de montagebeugel en draait u hem rechtsom.
5. Test de rookmelder met de testknop. Het geluidspatroon bestaat uit drie korte piepen, gevolgd door 1,5 

seconde pauze, waarna het patroon wordt herhaald. Als er geen geluid klinkt, betekent dit dat de rookmelder 
defect is of de montage verkeerd is uitgevoerd. Lees de paragraaf “Problemen oplossen” voor de juiste manier 
om het probleem op te lossen.

Indicatieledje
1: Als de melder normaal functioneert, knippert het rode ledje eens per veertig seconden.
2: Als er een batterijfout of laag batterijniveau wordt gedetecteerd, zal de melder elke veertig seconden één keer 
piepen en zal het rode ledje tegelijkertijd knipperen.
3: Als de melder defect is, piept hij eens per veertig seconden.
4: In de stille stand knippert het rode ledje elke acht seconden.
Opmerking: als de melder elke veertig seconden piept, kunt u de testknop indrukken om deze waarschuwing acht 
uur te pauzeren. De melder kan in deze periode nog steeds rook detecteren, maar de irritante waarschuwingstoon 
klinkt niet.

Alarm stil (stille stand)
Als de melder een alarm laat horen, kan het alarm ongeveer tien minuten worden gepauzeerd door de 
testknop in te drukken. Het rode ledje knippert om de acht seconden om aan te geven dat de rookmelder in 
de stille stand staat. Rookmelders zijn zo ontworpen dat het aantal valse alarmen tot een minimum is beperkt. 
Verbrandingsdeeltjes die bij het koken vrijkomen, kunnen het alarm activeren als de rookmelder zich dicht bij het 
fornuis bevindt. Morsen of grillen/braden gaat gepaard met grote hoeveelheden verbrandingsdeeltjes. Met een 
afzuigkap die naar buiten ventileert (geen recirculatieafzuigkap), kunnen deze verbrandingsdeeltjes uit de keuken 
worden verwijderd. De stiltefunctie van het alarm (testknop) is zeer handig in de keuken of andere ruimtes die 
gevoelig zijn voor valse alarmen.
De stille stand mag alleen worden gebruikt als het alarm door een bekende oorzaak is geactiveerd, zoals rook 
tijdens het koken. De rookmelder wordt na circa tien minuten automatisch gereset. Als na deze periode nog 
steeds verbrandingsdeeltjes aanwezig zijn, wordt opnieuw een alarm gegeven. Alarmdemping (stille stand) kan 
herhaaldelijk worden geactiveerd tot de lucht weer vrij is van de deeltjes die het alarm veroorzaken.

De rookmelder testen:
Test alle rookmelders om te controleren of ze goed zijn geplaatst en goed werken.
1. Test een melder niet met open vuur. Dit kan uw melder of huis in brand steken en beschadigen.
2. Test de melders wekelijks en als u terugkeert van vakantie of een afwezigheid van een paar dagen.
3. Blijf tijdens het testen een armlengte van de melder vandaan. Test alle rookmelders wekelijks op de volgende 

manier:
4. Houd de testknop minstens vijf seconden stevig ingedrukt. De melder laat drie korte piepen, gevolgd door 

1,5 seconde pauze horen. Dit wordt herhaald tot u de knop loslaat. Het alarm kan een paar seconden na het 
loslaten van de knop blijven klinken.

PAS OP: Als er een alarm klinkt terwijl er 
niet wordt getest, betekent dit dat de melder 
rook detecteert. HET ALARM VEREIST UW 
ONMIDDELLIJKE AANDACHT EN U MOET 
METEEN ACTIE ONDERNEMEN.
Draadloze functionaliteit:
Draadloze frequentie: 2,4GHz-wifi
Stroom draadloze overdracht: < 450 mA
Draadloos bereik: > 30 meter
Apparaat toevoegen (via de app):
a. Klik rechtsboven in de app op “+” > Rookmelder > Bevestig dat het indicatieledje snel knippert > 

Wifiwachtwoord invoeren > Bevestigen
b. Als de rookmelder in stand-by staat, drukt u de knop binnen twee seconden drie keer in. De rookmelder start 

nu de koppelingsstand. 
c. Als de rookmelder de netwerkverbinding in de app met succes heeft gemaakt, klikt u op “Gereed”. De 

rookmelder is nu aan de app toegevoegd.
Opmerking: herhaal dit proces met al uw rookmelders.

Onderhoud en reiniging:
Naast wekelijks testen vereist de melder regelmatige reiniging om stof, vuil en rommel te verwijderen.
Maak de melder minstens eens per maand schoon. Gebruik hiervoor een stofzuiger met een zachte borstel, en 
zuig alle kanten en afdekkingen van de rookmelder. Zorg dat alle openingen schoon zijn.
BELANGRIJK: probeer de afdekking niet te verwijderen om de melder vanbinnen schoon te maken. Hierdoor 
vervalt de garantie.

WAARSCHUWING! Gebruik alleen de 
aanbevolen batterijen. Het gebruik van 
andere batterijen kan negatieve gevolgen 
voor de melder hebben. Het wordt 
aangeraden om de batterijen minstens eens 
per jaar te vervangen.
Opmerking: plaats de melder na het 
schoonmaken meteen terug en test hem 
met de testknop.
Reparaties:
Let op: Probeer de melder niet te repareren. Hierdoor vervalt de garantie. 
Als de melder niet juist functioneert en nog onder de garantie valt, moet u hem terugbrengen naar de winkel 
waar u hem hebt gekocht. Verpak hem met voldoende voering in een kartonnen doos en stuur hem terug naar de 
winkel. Als de garantie is verlopen, moet u de melder door een gediplomeerd elektricien laten vervangen door een 
vergelijkbare melder.

Oefen de brandveiligheid:
Als het alarm klinkt en u de testknop niet hebt ingedrukt, vindt er zich een gevaarlijke situatie plaats en moet u 
meteen reageren. Om u op zulke gevallen voor te bereiden, moet u een vluchtplan voor het gezin bedenken en dit 
plan met uw gezin bespreken en regelmatig oefenen.
1. Laat het geluid van het alarm aan iedereen horen en leg uit wat het geluid betekent.
2. Zorg dat elke kamer twee uitgangen heeft en dat vanaf deze uitgangen vluchtroutes naar buiten zijn.
3. Leg aan alle gezinsleden uit dat ze moeten voelen of de deur heet is, en dat ze in dat geval een andere uitgang 

moeten gebruiken. Ze moeten een hete deur niet openen.
4. Leer gezinsleden dat ze over de vloer moeten kruipen om onder gevaarlijke rook, dampen en gassen te blijven.
5. Spreek met alle gezinsleden een veilige ontmoetingsplek buiten het gebouw af.

Tijdens een brand moet u:
1. Niet in paniek raken, maar kalm blijven.
2. Het gebouw zo snel mogelijk verlaten. Voel voordat u een deur opent of de deur heet is. Gebruik zo nodig een 

andere uitgang. Over de vloer kruipen, en niet stoppen om iets te pakken.
3. Naar een afgesproken ontmoetingsplek buiten het gebouw gaan.
4. Buiten de brandweer bellen.
5. Niet meer het brandende gebouw binnengaan. Wacht tot de brandweer is gearriveerd.

Opmerking: deze richtlijnen helpen in geval van brand, maar om het risico op brand en gevaarlijke situaties te 
voorkomen moeten brandveiligheidsregels worden nageleefd.

Problemen oplossen:
Verwijder NIET de batterijen om een ongewenst alarm te stoppen. Als u dat doet, wordt u niet langer beschermd. 
Gebruik een ventilator of open een raam om de rook of het stof af te voeren.

Probleem Oplossing

De rookmelder gaat niet af tijdens het 
testen.

1. Verwijder de melder van de montagebeugel. Controleer of de 
batterijen contact maken.

2. Vervang de melder.

De rookmelder piept en de rode led 
knippert elke veertig seconden. Vervang de batterijen. Zie de paragraaf “Batterijen vervangen”.

Het alarm klinkt anders dan normaal. Het 
gaat aan en uit.

1. De melder functioneert goed.
2. Maak de rookmelder schoon. Zie de paragraaf “Onderhoud 

en reiniging”.
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Aanbevolen montagelocaties:
• In de eerste plaats moet in elke slaapkamer en elke gang naar een slaapkamer een rookmelder worden 

geplaatst.
• Plaats de melder op elke verdieping in het trappenhuis.
• Rook, hitte en brandende deeltjes zullen zich na het bereiken van het plafond horizontaal verspreiden. Daarom 

kan de melder het beste centraal op het plafond worden geplaatst, zodat hij alle hoeken bewaakt.
• Als de melder niet centraal op het plafond kan worden geplaatst, moet de melder minimaal 50 cm uit de hoek 

worden geplaatst (zie afbeelding 1).
• Als de ruimte of hal langer dan negen meter is, moeten daar meerdere melders worden geplaatst.
• Bij schuine plafonds moet de melder op minimaal 500 mm afstand van het hoogste punt van het plafond in de 

ruimte worden geplaatst (zie afbeelding 2).

Montage:
• Plaats twee AA-batterijen in het batterijcompartiment van de rookmelder.
• Volg de instructies in de paragraaf “Draadloze functionaliteit” om de melder te verbinden. Controleer of de 

draadloze functionaliteit werkt.
• Houd de montagebeugel op de gewenste positie en markeer de schroefgaten met een potlood.
• Boor met een elektrische boormachine twee gaten op de gemarkeerde plekken. Gebruik hiervoor een 5mm-

boor. Sla met een hamer twee plastic pluggen in de gaten.
• Houd de montagebeugel op zijn plaats en schroef hem met twee schroeven van 3 x 25 mm goed vast (zie 

afbeelding 3).
• Plaats de rookmelder op de montagebeugel en draai de melder rechtsom vast.
• Test de rookmelder met de testknop. De melder laat drie korte piepen, gevolgd door 1,5 seconde pauze horen. 

Dit wordt herhaald tot u de knop loslaat.
• Als er geen geluid klinkt, is er een defect. U kunt in de paragraaf “Problemen oplossen” een oplossing proberen 

te vinden of de rookmelder voor de garantie naar de winkel terugbrengen.
• Als u vragen over de montage hebt, kunt u contact opnemen met de winkel.

Tijdens het testen kunnen de andere rookmelders ook een alarm geven. Als u de knop loslaat, zullen de alarmen 
van de andere melders binnen een minuut stoppen. Op deze manier kunt u de draadloze functionaliteit testen.

WAARSCHUWING: om letsel te voorkomen 
moet deze melder stevig en volgens de 
montage-instructies aan het plafond zijn 
vastgemaakt.

Gaten in plafond

Plastic pluggen

Montagebeugel

Schroeven

Rookmelder

AFBEELDING 3

Het bovenstaande symbool, dat ook op het product staat afgebeeld, betekent dat het product is geclassificeerd 
als elektrische of elektronische apparatuur en aan het einde van de levensduur niet met het gewone 
huishoudelijke of bedrijfsafval mag worden weggegooid. 
De richtlijn Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) is ingevoerd om producten te recyclen 
met de beste beschikbare terugwinnings- en recyclingtechnieken om de impact op het milieu zoveel mogelijk te 
beperken, gevaarlijke stoffen veilig te verwerken en groeiende stortplaatsen te voorkomen. Neem contact op met 
de lokale overheid voor informatie over de correcte afvoer van elektrische of elektronische apparatuur.

Geproduceerd door: Siterwell 
Electronics Co., Limited
No. 666 Qingfeng Road,  
Jiangbei District, Ningbo,

Zhejiang Province, P.R. China
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E  Rilevatore di fumo intelligente
Guida rapida
Grazie per aver acquistato il nostro allarme antifumo. Prima dell’uso, leggere attentamente il manuale utente 
e acquisire dimestichezza con il funzionamento del prodotto per sé e per gli altri membri del nucleo familiare. 
Conservare questo manuale per riferimento futuro.

Specifiche del prodotto

Alimentazione 2 batterie alcaline AA da 1,5 V CC

Corrente di esercizio < 6 µA (standby), < 1200 mA (allarme)

Volume allarme > 85 dB (A) a 3 metri.

Volume allarme 85 dB a 3 metri

Sensibilità al fumo Da 0,108 a 0,141 dB/m

Sensibilità al calore Da 54 a 70 °C

Schema sonoro allarme antifumo locale 
BIP 0,5 s - Pausa 0,5 s - BIP 0,5 s - Pausa 0,5 s -  
BIP 0,5 s - Pausa 1,5 s, con spia LED rossa 
lampeggiante. Lo schema sonoro viene riprodotto 
a ripetizione.

Schema sonoro allarme termico locale
BIP 0,2 s - Pausa 0,1 s, con spia LED rossa 
lampeggiante. Lo schema sonoro viene riprodotto 
a ripetizione.

Descrizione:

Il dispositivo è un allarme antifumo fotoelettrico da 3 V CC. Funziona con batterie alcaline AA a 3 V. La tecnologia 
fotoelettrica garantisce una maggiore sensibilità per il rilevamento delle fiamme a lenta combustione, che sono in 
genere associate a fumi densi e scuri e calore limitato e possono spesso covare per ore prima di sviluppare un 
incendio di maggiore entità. L’allarme antifumo non contiene materiale radioattivo, dannoso per l’ambiente.

È opportuno installare l’allarme antifumo in ogni stanza (eccetto il bagno) e ogni altra area dell’ambiente 
domestico, assicurandosi che tutte le persone presenti in casa siano in grado di udire l’allarme acustico e di 
reagire adeguatamente. Per una protezione minima, installare un allarme nel vano che separa le zone giorno 
dalle zone notte.

Posizionare il dispositivo il più vicino possibile alle zone giorno e assicurarsi che gli occupanti delle camere da 
letto possano udire l’allarme. Protezione consigliata per una tipica abitazione a un solo piano: installare un allarme 
antifumo sul soffitto in ogni camera da letto e nel vano esterno a ciascuna zona notte. Se il vano che conduce alle 
zone notte ha una lunghezza superiore ai 9 metri, installare un allarme antifumo a ciascuno dei suoi estremi. Se 
è presente un seminterrato: installare un allarme antifumo sul soffitto del seminterrato in fondo alla relativa scala 
di accesso. Protezione consigliata per una tipica abitazione a più piani: installare un allarme antifumo sul soffitto 
in ogni camera da letto e nel vano esterno a ciascuna zona notte. Se il vano che conduce alle zone notte ha 
una lunghezza superiore ai 9 metri, installare un allarme antifumo a ciascuno dei suoi estremi e un altro allarme 
antifumo in cima alla scala che conduce dal primo al secondo piano.

Informazioni sulla sicurezza
Informazioni importanti sulla sicurezza:
1. Il pulsante di test consente un’accurata verifica 

delle funzioni dell’allarme antifumo. Non usare altri 
metodi di test. Provare il corretto funzionamento 
dell’allarme antifumo ogni settimana.

2. Non rimuovere o scollegare le batterie, perché 
così facendo non si sarà più protetti. Aprire le 
finestre o ventilare l’allarme antifumo per fare 
cessare l’allarme acustico.

3. Per l’installazione, attenersi a tutti i regolamenti 
locali e nazionali vigenti in materia di impianti 
elettrici e di edilizia. 

4. Questo allarme antifumo è progettato per l’uso 
in un’unica unità abitativa. In edifici multifamiliari, 
ogni unità abitativa deve essere dotata di propri 
allarmi antifumo. Non installare in edifici non 
residenziali. Inoltre, questo allarme antifumo non 
costituisce un’alternativa a un sistema di allarme 
completo.

5. Installare un allarme antifumo in ciascun vano e a 
ogni piano dell’abitazione. In varie circostanze, il 
fumo potrebbe non essere rilevabile dall’allarme 
antifumo. Ad esempio, se si sviluppa un incendio 
in una zona remota dell’abitazione, in un altro 
piano, in un camino, un muro, un tetto o al di 
là di una porta chiusa, il fumo potrebbe non 
raggiungere l’allarme antifumo in tempo per 
allertare i membri del nucleo familiare. Un allarme 
antifumo è in grado di rilevare prontamente la 
presenza di fiamme solo nell’area o nel locale in 
cui è installato.

6. Non sempre l’allarme antifumo è in grado di 
allertare tutti i membri del nucleo familiare. 
Il volume della sirena dell’allarme acustico è 
sufficientemente elevato per avvisare gli individui 
di un possibile pericolo. Tuttavia, in alcune 
circostanze un membro del nucleo familiare 
potrebbe non udire l’allarme, ad esempio in 
presenza di rumori esterni o interni, sonno 
pesante, assunzione di farmaci o alcolici, problemi 
all’udito, ecc. Se vi è il rischio che l’allarme 
antifumo possa non essere udito da un membro 
del nucleo familiare, installare e mantenere allarmi 
antifumo specifici. I membri del nucleo familiare 
devono essere in grado di udire il segnale 
acustico di allarme e reagire tempestivamente per 
ridurre il rischio di danni, lesioni o morte causate 
da incendio. Se un membro del nucleo familiare 
ha problemi di udito, installare allarmi antifumo 
specifici dotati di luci o dispositivi vibranti in grado 
di allertarli.

7. I dispositivi antifumo possono emettere il 
segnale acustico di allarme solo se rilevano la 
presenza di fumo o particelle di combustione 
nell’aria. Non rilevano calore, fiamme o gas. 
Questo allarme antifumo è progettato per 

segnalare acusticamente un principio di incendio. 
Tuttavia, molti incendi sono repentini, esplosivi 
o intenzionali, mentre altri sono causati da 
imprudenza o da inosservanza delle norme di 
sicurezza. In queste circostanze, il fumo potrebbe 
impedire un’attivazione del dispositivo di allarme 
SUFFICIENTEMENTE RAPIDA per assicurare 
l’evacuazione in sicurezza.

8. Gli allarmi antifumo hanno alcuni limiti. Questo 
allarme antifumo non è esente da errore e non 
garantisce la protezione delle persone o delle 
cose dagli incendi. Gli allarmi antifumo non 
costituiscono un’alternativa a una copertura 
assicurativa. È responsabilità dei proprietari 
e dei locatari degli immobili assicurarsi contro 
i rischi per le persone e per i beni. Inoltre, 
l’allarme antifumo potrebbe in qualsiasi momento 
andare incontro a un guasto. Per tale motivo, 
è necessario provare l’allarme antifumo ogni 
settimana e sostituire il dispositivo ogni 10 anni.

Non installare allarmi antifumo nei seguenti luoghi:
1. Accanto ad apparecchi o aree in cui ha 

regolarmente luogo una combustione controllata 
(cucine, forni, caldaie). In queste aree utilizzare 
un allarme antifumo specifico con filtro dei falsi 
allarmi.

2. In aree a umidità elevata, come bagni o in 
vicinanza di lavastoviglie o lavatrici. Installare a 
una distanza di almeno 3 metri da queste aree.

3. In prossimità di griglie di aerazione o bocchette 
di sistemi di raffreddamento e riscaldamento. 
Installare a una distanza di almeno 3 metri 
da queste aree. La corrente d’aria potrebbe 
allontanare il fumo dal rilevatore, interrompendo 
l’allarme.

4. In locali in cui la temperatura può scendere sotto 
gli 0 °C o salire sopra i 40 °C.

5. In aree estremamente polverose, sporche o 
infestate da insetti, in cui particelle estranee 
possono interferire con il corretto funzionamento 
dell’allarme antifumo.

Specifiche delle batterie:
Tensione nominale: 1,5 V CC
Pacco batterie: batterie alcaline AA
Batterie consigliate:
Energizer: E91; Gold Peak Group: GP 15A LR6; Raymax: LR6
Sostituzione delle batterie:
1. Ruotare il corpo dell’allarme in senso antiorario ed estrarlo dal supporto.
2. Estrarre le batterie esaurite dal vano batterie.
3. Collocare le due batterie nuove nel vano batterie. Prendere nota della polarità delle batterie.
4. Collocare le batterie nel vano batterie, inserire il corpo dell’allarme nel supporto, quindi ruotarlo in senso orario.
5. Provare l’allarme premendo il pulsante di test. Lo schema sonoro è costituito da 3 bip brevi seguiti da una 

pausa di 1,5 secondi, ripetuto. Se non viene emesso alcun suono, l’allarme antifumo è guasto o non è stato 
installato correttamente: consultare la sezione “RISOLUZIONE DEI PROBLEMI” per individuare il metodo di 
risoluzione appropriato.

Spia LED
1: quando l’allarme funziona normalmente, la spia LED rossa lampeggia una volta ogni 40 secondi.
2: se viene rilevato un malfunzionamento o l’esaurimento delle batterie, l’allarme emette un “cinguettio” con la 
spia LED rossa che lampeggia una volta ogni 40 secondi.
3: quando il dispositivo è guasto, emette un “cinguettio” ogni 40 secondi.
4: quando il dispositivo è in modalità silenziosa, la spia LED rossa lampeggia una volta ogni 8 secondi.
Nota: quando il dispositivo emette un cinguettio ogni 40 secondi, premere il pulsante di test per sospendere 
questo tono di avviso per 8 ore. Durante questo periodo, continuerà a rilevare normalmente la presenza di fumo, 
ma eliminerà i falsi allarmi.

Silenziamento dell’allarme (modalità silenziosa)
Premere il pulsante di test mentre il dispositivo emette l’allarme per sospendere il segnale acustico per circa 10 
minuti. La spia LED rossa lampeggerà una volta ogni 8 secondi per indicare che l’allarme antifumo è in modalità 
silenziosa. Gli allarmi antifumo sono progettati per ridurre al minimo i falsi allarmi. Le particelle di combustione 
derivanti dalla cottura possono far scattare l’allarme se il dispositivo si trova vicino alla zona di cottura. Grandi 
quantità di particelle di combustione vengono generate da fuoriuscite di liquidi o mentre si griglia/frigge. L’uso di 
una ventola su una cappa aspirante che sfiata verso l’esterno (tipo senza ricircolo) consente di rimuovere queste 
particelle di combustione dalla cucina. Il silenziamento dell’allarme (pulsante di test) è particolarmente utile in una 
cucina o altre aree soggette a falsi allarmi.
La modalità silenziosa deve essere utilizzata solo quando condizioni di allarme note, come i fumi sprigionati dalla 
cottura dei cibi, fanno scattare l’allarme. L’allarme antifumo si ripristina automaticamente dopo circa 10 minuti. 
Se dopo questo periodo di tempo sono ancora presenti particelle di combustione, l’allarme riprenderà a suonare. 
Il silenziamento dell’allarme (modalità silenziosa) può essere ripetuto finché la condizione dell’aria che causa 
l’allarme non è stata rimossa.

Prova dell’allarme antifumo:
Provare ogni allarme antifumo per assicurarsi che sia stato installato e funzioni in modo corretto.
1. Non utilizzare una fiamma libera per provare l’allarme. Ciò potrebbe incendiare e danneggiare l’allarme o 

l’ambiente domestico.
2. Provare l’allarme ogni settimana e al rientro dalle vacanze o dopo un’assenza di più giorni.
3. Tenersi a debita distanza dal dispositivo durante il test. Provare tutti gli allarmi antifumo ogni settimana 

osservando la seguente procedura.
4. Premere il pulsante di test per almeno 5 secondi. L’allarme emetterà 3 brevi bip seguiti da una pausa di 1,5 

secondi, quindi ripeterà la sequenza finché non si rilascia il pulsante. L’allarme potrebbe continuare a emettere 
il segnale acustico per alcuni secondi dopo che si è rilasciato il pulsante di test.

PERICOLO: se l’allarme emette un segnale 
acustico e non si sta eseguendo una prova, 
significa che rileva del fumo. Pertanto, LO 
SCATTARE DELL’ALLARME RICHIEDE 
IMMEDIATA ATTENZIONE E AZIONE.
Descrizione della funzione wireless:
Frequenza wireless: WiFi 2,4 G
Tensione per trasmissione wireless: < 450 mA
Copertura wireless: > 30 metri
Aggiunta di un dispositivo (tramite APP):
a. Fare clic in alto a destra nell’interfaccia dell’app su “+” > Rilevatore di fumo > Verifica che la spia lampeggi 

rapidamente > Inserisci password WiFi > Conferma
b. Quando il dispositivo antifumo è in standby, premere tre volte il pulsante entro 2 secondi. Il rilevatore di fumo 

entrerà in modalità di accoppiamento. 
c. Una volta stabilita la connessione di rete del rilevatore di fumo nell’app, fare clic su Fine per completare 

l’aggiunta del dispositivo nell’APP.
Nota: ripetere la stessa procedura con tutti gli allarmi antifumo presenti.

Manutenzione e pulizia:
Oltre alla prova settimanale, l’allarme necessita di pulizia periodica per la rimozione di polvere, sporco e particelle 
estranee.
Pulire l’allarme almeno una volta al mese per rimuovere polvere, sporco o particelle estranee. Usare un 
aspirapolvere con una spazzola morbida, aspirando tutti i lati e le superfici esterne dell’allarme antifumo. 
Assicurarsi che le prese d’aria non siano ostruite.
IMPORTANTE: non tentare di rimuovere il coperchio per pulire l’interno. In caso contrario, la garanzia non sarà 
più valida.

AVVERTENZA! Utilizzare solo le batterie 
specificate. L’uso di batterie differenti può 
causare il malfunzionamento dell’allarme. 
Per una sicurezza ottimale, sostituire le 
batterie almeno una volta l’anno.
Nota: reinstallare immediatamente le 
batterie dopo la pulizia e provare il 
dispositivo tramite il pulsante di test.
Riparazione:
Attenzione: non cercare di riparare l’allarme. In caso contrario, la garanzia non sarà più valida. 
Se l’allarme non funziona come previsto ed è coperto dalla garanzia, restituirlo al rivenditore presso cui lo si è 
acquistato. Imballarlo in un cartone adeguatamente imbottito e spedirlo al rivenditore presso cui lo si è acquistato. 
Se l’allarme non è più coperto dalla garanzia, farlo sostituire con un allarme simile da un elettricista autorizzato.

Esercitazioni antincendio:
Se scatta l’allarme e non si è premuto il pulsante di test, il dispositivo sta segnalando una situazione di pericolo ed 
è necessario agire immediatamente. Per prepararsi a tali evenienze, sviluppare piani di evacuazione, illustrarli a 
tutti i membri del nucleo familiare ed eseguirne con essi la simulazione periodica.
1. Dare a tutti una dimostrazione dei segnali acustici dell’allarme antifumo e spiegarne il significato.
2. Individuare due uscite in ciascuna stanza e una via di fuga da ciascuna uscita.
3. Insegnare a tutti i membri del nucleo familiare a toccare la porta e usare un’altra uscita se è calda, 

raccomandandosi di non aprirla in quest’ultimo caso.
4. Insegnare ai membri del nucleo familiare a strisciare lungo il pavimento per tenersi al sotto di fumo, vapori e 

gas dannosi.
5. Individuare un punto di incontro sicuro esterno all’edificio per tutti i membri del nucleo familiare.

Cosa fare in caso di incendio:
1. Non farsi prendere dal panico e restare calmi.
2. Uscire dall’edificio più rapidamente possibile. Toccare le porte prima di aprirle per verificare se sono calde. Se 

necessario, usare un’altra uscita. Strisciare lungo il pavimento senza fermarsi a raccogliere oggetti.
3. Dirigersi verso un punto di incontro precedentemente individuato all’esterno dell’edificio.
4. Chiamare i vigili del fuoco una volta usciti dall’edificio.
5. Non tornare all’interno di un edificio in fiamme. Attendere l’arrivo dei vigili del fuoco.

Nota: queste linee guida sono di aiuto in caso di incendio. Tuttavia, per ridurre il rischio di incendi, è necessario 
osservare le norme di sicurezza antincendio e prevenire le situazioni rischiose.

Risoluzione dei problemi:
NON scollegare le batterie per silenziare un allarme indesiderato, perché così facendo non si sarà più protetti. 
Aprire una finestra o ventilare l’ambiente per eliminare il fumo o la polvere.

Problema Metodo di smaltimento

L'allarme antifumo non suona quando 
viene provato.

1. Rimuovere l'allarme antifumo dal supporto e assicurarsi 
che le  
batterie siano collegate correttamente al relativo connettore.

2. Sostituire il dispositivo.

L'allarme antifumo suona (bip) e la spia 
LED rossa lampeggia circa ogni 40 
secondi.

Sostituire le batterie facendo riferimento alla sezione "SOS-
TITUZIONE DELLE BATTERIE".

Il suono dell'allarme è diverso da quello 
abituale. Si attiva e si interrompe.

1. L'allarme funziona correttamente.
2. Pulire l'allarme antifumo facendo riferimento alla sezione 

"Manutenzione e pulizia".
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Punti di installazione consigliati:
• installare innanzitutto un dispositivo nella camera da letto e nel relativo vano d’ingresso. In presenza di più 

camere da letto, installare un allarme in ciascuna di esse.
• Installarlo sulle scale e a ciascun piano.
• Poiché il fumo, il calore e le particelle di combustione si diffondono orizzontalmente una volta raggiunto il 

soffitto, è opportuno installare l’allarme al centro del soffitto di un’abitazione di struttura normale, in modo che 
copra tutti gli angoli.

• Se per qualche motivo non è possibile installare l’allarme al centro del soffitto, installarlo a una distanza 
superiore a 50 cm dall’angolo della parete (vedere il diagramma 1).

• Se la lunghezza della stanza o del relativo vano di ingresso è superiore a 9 metri, è necessario installare più 
allarmi.

• Se il soffitto è in pendenza, è necessario installare l’allarme a 500 mm dal punto più alto della stanza (vedere 
il diagramma 2).

Installazione:
• Collocare le due batterie AA in ciascun vano batterie dell’allarme antifumo.
• In base a quanto indicato nella sezione “Descrizione della funzione wireless” per l’uso dell’allarme antifumo, 

assicurarsi che la connessione wireless funzioni correttamente.
• Quindi premere il supporto nel punto in cui si desidera installare il dispositivo e tracciare un segno con una 

matita in corrispondenza del foro del supporto.
• Praticare due fori in corrispondenza dei segni con un trapano elettrico. Una volta praticati fori di 5 mm di 

diametro, inserirvi due tasselli di plastica con l’aiuto di un martello.
• Fissare il supporto ai due tasselli in plastica e avvitare saldamente le viti (da 3 x 25 mm) nei tasselli (vedere il 

diagramma 3).
• Inserire l’allarme nel supporto, quindi ruotare il corpo dell’allarme in senso orario, finché non risulta 

perfettamente inserito.
• Provare l’allarme premendo il pulsante di test. L’allarme emetterà 3 brevi bip seguiti da una pausa di 1,5 

secondi, quindi ripeterà la sequenza finché non si rilascia il pulsante.
• Se non viene emesso alcun suono, l’allarme ha riscontrato un problema e deve essere ripristinato consultando 

la sezione “Risoluzione dei problemi” o restituito al rivenditore se coperto da garanzia.
• In caso di domande sull’installazione, contattare il rivenditore.

Durante le operazioni di prova, potrebbero scattare altri rilevatori di fumo. Una volta rilasciato il pulsante, gli altri 
smetteranno di suonare entro 1 minuto. In questo modo, è possibile verificare la funzione wireless.

AVVERTENZA: per evitare lesioni, è 
necessario che il dispositivo sia fissato in 
modo sicuro al soffitto secondo le istruzioni di 
installazione.

Fori nel soffitto

Tasselli di plastica

Supporto

Viti

Corpo dell'allarme

DIAGRAMMA 3

Il simbolo di cui sopra e sul prodotto significa che il prodotto è classificato come apparecchiatura elettrica o 
elettronica e non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici o commerciali alla fine della sua vita utile. 
La direttiva RAEE (rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche) è stata messa in atto per riciclare i 
prodotti utilizzando le migliori tecniche disponibili di recupero e riciclaggio in modo da ridurre al minimo l’impatto 
sull’ambiente, trattare eventuali sostanze pericolose ed evitare l’aumento di discariche. Contattare le autorità 
locali per informazioni sul corretto smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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F Detector de humos inteligente
Guía de inicio rápida
Gracias por adquirir este detector de humos. Dedique unos momentos a leer detenidamente este manual 
de usuario para que tanto su familia como usted se familiaricen con su funcionamiento. Conserve estas 
instrucciones para consultarlas más adelante.

Especificaciones del producto

Fuente de alimentación Pilas alcalinas AA DC2* de 1,5 V
Corriente en funcionamiento <6 uA (en reposo), <1200 mA (con alarma activada)
Volumen de alarma >85 dB(A) a 3 metros.
Volumen de alarma 85 dB a 3 metros
Sensibilidad al humo 0,108-0,141 dB/m
Sensibilidad al calor 54-70 °C

Patrón de sonido localizado de la alarma 
de detección de humos 

BI 0,5 s - pausa 0,5 s – BI 0,5 s – pause 0,5 s –  
BI 0,5 s – pausa 1,5 s con la luz LED parpadeando (el 
patrón de alarma se repite).

Patrón de sonido localizado de la alarma 
de detección de calor

BI 0,2 s - pausa 0,1 s, con luz LED roja parpadeando (el 
patrón de alarma se repite).

Descripción:

La unidad es un detector de humos fotoeléctrico de 3 V CC. Funciona con pilas alcalinas AA de 3 V. Por medio 
de la tecnología fotoeléctrica, es más sensible a la detección de focos de fuego sin llama de poca intensidad, con 
humo normal espeso y negro, bajo nivel de calor y que pueda quedar latente durante horas antes de generar 
llamas. El detector de humos no contiene material radioactivo que pueda ser nocivo para el medio ambiente.

El detector de humos se debe instalar en todas las habitaciones (excepto el baño), así como en cualquier otra 
estancia de la casa, teniendo en cuenta que todos los convivientes deberán ser capaces de oír el sonido de 
la alarma y actuar en consecuencia. Para garantizar un nivel de seguridad mínima, es aconsejable colocar el 
detector en el pasillo entre las zonas de estar y de descanso.

Coloque la unidad cerca de las zonas de estar tanto como sea posible y compruebe que el sonido de la llega 
a oírse en los dormitorios cuando estén ocupados. En viviendas normales de una sola planta se recomienda 
instalar el detector de humos en el techo en cada dormitorio y en el pasillo fuera de cada una de las zonas 
de descanso. Si el pasillo que conecta con los dormitorios está a una distancia superior a 9 metros, instale el 
detector de humos en cada extremo de dicho pasillo. En caso de que haya un sótano, instale el detector de 
humos en el techo del sótano al final de la escalera. En viviendas normales con varias plantas se recomienda 
más protección. instalar el detector de humos en el techo en cada dormitorio y en el pasillo fuera de cada una 
de las zonas de descanso. Si el pasillo que conecta con los dormitorios está a más de 9 metros, instale el 
detector de humos en cada extremo del pasillo y coloque otro en la parte superior de las escaleras de acceso a 
la segunda planta.

Información sobre seguridad
Información importante sobre seguridad:
1. Con el botón de prueba se pueden comprobar 

con precisión las funciones del detector de 
humos. No haga uso de otro método de 
prueba. Realice la prueba del detector de 
humos una vez a la semana para confirmar 
que funciona correctamente.

2. No retire ni desconecte las pilas. Si hace 
esto, anulará el sistema de protección. Abra 
ventanas o ventile la zona que esté alrededor 
del detector de humos para silenciarlo.

3. Cumpla y siga todas las regulaciones locales 
y estatales sobre instalaciones eléctricas y 
edificios para su correcta instalación. 

4. Este detector de humos está diseñado para 
que se use en un único núcleo familiar. En 
edificios donde residan más de una familia, 
cada unidad de la vivienda deberá contar con 
sus propios detectores de humos. No lo instale 
en edificios que no sean de uso residencial. 
Asimismo, este detector de humos no sirve 
como sustituto de un sistema integral de 
alarma.

5. Instale el detector de humos en cada una de 
las estancias y en cada planta de la vivienda. 
Es posible que el humo no llegue al detector de 
humos por diversas razones. Por ejemplo, si se 
produce un incendio en una zona apartada de 
la casa, otra planta, una chimenea, una pared, 
el tejado o al otro lado de una puerta cerrada, 
es posible que el humo no alcance el rango de 
detección del detector de humos a tiempo para 
avisar a todos los convivientes. El detector de 
humos no detectará al instante ningún fuego o 
incendio, salvo en la zona o estancia donde se 
haya instalado.

6. Es posible que el detector de humos 
no siempre llegue a avisar a todos los 
convivientes. La señal acústica de la alarma 
tiene un nivel de volumen alto para advertir 
de un posible peligro. No obstante, puede que 
se den ciertas situaciones en las que algún 
conviviente no podrá oír la alarma (si hay 
mucho ruido fuera o dentro, si alguien está 
durmiendo profundamente o está bajo los 
efectos de las drogas o el alcohol, si alguien 
sufre de alguna discapacidad auditiva, etc.). Si 
cree que algún conviviente no se vaya a alertar 
por el detector de humos, instale detectores 
de humos especiales y revíselos bien. Todo 
conviviente deberá ser capaz de oír la señal 
de aviso de la alarma y actuar rápidamente 
para evitar cualquier daño, lesión o muerte 
que pueda originarse por el fuego. Si uno de 
los convivientes tiene alguna discapacidad 
auditiva, instale detectores de humos 
especiales con luces o dispositivos de vibración 
para poner sobre aviso a los ocupantes.

7. Los detectores de humos solo pueden 
activar las alarmas cuando detectan humo 
o partículas inflamables en el aire. No son 
sensibles al calor, las llamas ni el gas. Este 
detector de humos se ha diseñado para emitir 
una señal acústica por el inicio del foco de 
un fuego. Sin embargo, muchos incendios se 
propagan rápidamente, prenden más llamas, 
son de tipo explosivo, son provocados o se 
originan por actos imprudentes o accidentes. 
En estas circunstancias, es posible que el 
humo no active la alarma de la unidad LO 
SUFICIENTEMENTE RÁPIDO para garantizar 
una evacuación segura.

8. Los detectores de humos tienen sus 
limitaciones. Este detector de humos no es 
infalible y no garantiza que pueda salvar vidas 
o evitar daños materiales por causa de un 
fuego. Los detectores de humo no suplen la 
cobertura de un seguro. Los propietarios de 
las viviendas e inquilinos deben tener su póliza 
de seguro de vida y hogar. Además, es posible 
que el detector de humos pueda fallar en algún 
momento. Por ello, es necesario que haga una 
prueba del detector de humos cada semana y 
lo sustituya por otro cada 10 años.

No instale detectores de humos en las siguientes 
zonas:
1. Cerca de electrodomésticos o zonas donde 

normalmente haya presencia de materiales 
o partículas combustibles (cocinas, cerca de 
calderas, calentadores de agua). Haga uso de 
detectores de humo especiales con filtro de 
control de alarma para estas zonas.

2. En áreas con mucha humedad, como baños 
o zonas donde haya lavavajillas o lavadoras 
cerca. Instale el detector a una distancia de 10 
metros de estas ubicaciones.

3. Cerca de rendijas de ventilación o conductos 
de salida de calefacción o refrigeración. Instale 
el detector a una distancia de 3 metros de 
estas ubicaciones. El aire podría hacer salir 
el humo del detector, lo que haría que se 
detuviera la alarma.

4. En estancias donde la temperatura pueda bajar 
de 0 °C y subir por encima de los 40 °C.

5. En ambientes con mucho polvo, tierra o con 
plagas de insectos: las partículas generadas 
pueden afectar el funcionamiento del detector 
de humos.

Especificaciones de las pilas:
Tensión nominal: 1,5 V CC
Tipo: Pilas alcalinas AA
Pilas recomendadas:
Energize: E91; Gold Peak Group: GP 15A LR6; Raymax: LR6
Cómo cambiar las pilas:
1. Gire el detector en el sentido contrario a las agujas del reloj y desencaje la unidad del detector del soporte de 

fijación.
2. Saque las pilas antiguas del compartimento.
3. Coloque las dos pilas nuevas en el compartimento. Oriente bien la polaridad de las pilas.
4. Coloque bien las pilas en el compartimento, fije el detector en el soporte y gire la unidad en el sentido de las 

agujas del reloj.
5. Use el botón de prueba para probar el detector de humos. El patrón de sonido consiste en 3 pitidos cortos, 

1,5 segundos de pausa y luego se repite. Si no se oye ningún sonido, quiere decir que el detector de alarmas 
no funciona o no se ha instalado correctamente. Consulte la tabla “Solución de problemas” para resolver este 
problema.

Indicador LED
1: Si la alarma funciona con normalidad, la luz LED roja parpadeará una vez cada 40 segundos.
2: Si surge un problema con las pilas o están a punto de agotarse, la alarma sonará una vez y la luz LED roja 
parpadeará una vez cada 40 segundos.
3: Si la unidad tiene un problema, emitirá una señal cada 40 segundos.
4: Si la unidad está funcionando en modo silencioso, la luz LED roja parpadeará una vez cada 8 segundos.
Nota: Si la unidad emite la señal una vez cada 40 segundos, pulse el botón de prueba y la señal de aviso se 
pausará durante 8 horas. La unidad seguirá detectando humo como siempre durante este período de tiempo y 
solo desactivará la señal de falsa alarma.

Cómo silenciar la alarma (modo silencioso)
Mientras esté sonando la alarma, pulse el botón de prueba y la señal se interrumpirá durante unos 10 minutos. 
La luz LED roja parpadeará una vez cada 8 segundos, lo que indicará que el detector de humo está funcionando 
en modo silencioso. Los detectores de humo están diseñados para reducir al mínimo las falsas alarmas. Las 
partículas de combustión de la cocina podrían activar la alarma si el detector de humos está situado cerca. 
Las salpicaduras o la preparación de alimentos a la plancha o fritos generan grandes cantidades de partículas 
combustibles. El uso de una campana extractora que ventile al exterior (sin recirculación) también contribuirá a 
sacar estas partículas combustibles de la cocina. El silenciador de alarma (botón de prueba) es muy útil en zonas 
de cocina u otras áreas propensas a falsas alarmas.
La función silenciosa se debe utilizar solo en condiciones normales, por ejemplo, cuando el humo activa la alarma 
al momento de cocinar. El detector de humos se restablecerá automáticamente transcurridos unos 10 minutos. 
Si pasado este período sigue habiendo partículas de combustión, la alarma volverá a sonar. El silenciador de 
alarma (modo silencioso) se puede utilizar de forma repetida hasta que se ponga fin a la situación que provoca 
la alarma.

Cómo realizar la prueba del detector de humos:
Haga una prueba en cada detector de humos para garantizar que se han instalado y funcionan correctamente.
1. No encienda ni acerque una llama directa para probar el detector. Podría provocar un incendio y dañar el 

detector o la vivienda.
2. Pruebe los detectores cada semana, cuando vuelva de vacaciones o después de haber estado ausente de 

casa durante varios días.
3. Manténgase a una distancia de un brazo de la unidad a la hora de realizar la prueba. Realice el siguiente 

procedimiento para hacer la prueba en todos los detectores de humos.
4. Deje pulsado el botón de prueba durante al menos 5 segundos. La alarma emitirá 3 pitidos cortos, habrá una 

pausa de 1,5 segundos y luego se repetirá el patrón hasta que suelte el botón. Es posible que la alarma suene 
unos segundos después de soltar el botón de prueba.

PELIGRO: Si la alarma suena cuando no se está 
realizando ninguna prueba, querrá decir que está 
detectando humo. AL OÍR LA SEÑAL DE LA 
ALARMA, DEBERÁ ACUDIR A LA ZONA EN 
CUESTIÓN Y ACTUAR DE INMEDIATO.
Descripción de la función de conexión inalámbrica:
Frecuencia de conexión inalámbrica: Wifi de 2,4 Ghz
Potencia de transmisión inalámbrica: < 450 mA
Distancia de conexión inalámbrica: >30 metros
Cómo añadir dispositivo (en la aplicación):
a. Haga clic en el icono “+” de la esquina superior derecha de la interfaz de la aplicación y luego en Smoke 

Detector (Detector de humos) > Confirm indicator rapidly blink (Confirmar destello rápido de indicador) > Write 
Wi-Fi password (Introducir contraseña de wifi) > Confirm (Confirmar)

b. Cuando el detector de humos esté en reposo, pulse el botón tres veces en 2 segundos. En la unidad se 
activará el modo de emparejamiento. 

c. Cuando el detector de humos termine de conectarse a la red en la aplicación, haga clic en la opción de 
confirmación y el detector quedará registrado en la aplicación.

Nota: Repita el mismo proceso con todos los detectores de humos que tenga.

Mantenimiento y limpieza:
Además de la prueba semanal, es necesario limpiar el detector de forma periódica para eliminar restos de polvo 
y suciedad.
Limpie el detector una vez al mes como mínimo. Use un aspirador con cepillo suave para aspirar y limpiar todos 
los lados y la superficie del detector de humos. Elimine cualquier resto de suciedad de las rejillas de ventilación.
IMPORTANTE: No retire la cubierta para limpiar el interior. Esto anularía la garantía.

¡ADVERTENCIA! Use solo el tipo de pilas 
indicado. No utilice otras pilas, ya que podrían 
causar problemas en el detector. Lo más 
recomendable en términos de seguridad es 
cambiar las pilas al menos una vez al año.
Nota: Vuelva a instalar la unidad después 
de limpiarla y realice la prueba con el botón 
correspondiente.
Reparación:
Precaución: No trate de reparar el detector. Esto haría que se anulase la garantía. 
Si el detector no funciona debidamente y sigue vigente la garantía, entréguelo al establecimiento donde lo 
compró. Embálelo en una caja de cartón acolchada y envíelo al punto de venta original. Si ha vencido el período 
de garantía del detector, pida a un técnico cualificado que se lo cambie por otro detector similar.

Indicaciones de seguridad en caso de incendio:
Si la alarma suena y no es porque haya usado el botón de prueba, se tratará de una señal de advertencia debido 
a un peligro, por lo que deberá actuar de inmediato. Para tenerlo todo preparado en tales situaciones, póngase 
de acuerdo con los convivientes para elaborar un plan de evacuación y realice simulacros cada cierto tiempo.
1. Active la alarma del detector de humos para que todos la oigan y explíqueles qué significa la señal.
2. Elija dos salidas en cada estancia y trace una vía de evacuación al exterior.
3. Explique a los convivientes que para abrir una puerta antes deben tocarla para saber si está caliente y que, en 

tal caso, deberán usar otra ruta alternativa.
4. Recuerde a los convivientes que gateen o repten por el suelo para evitar aspirar el humo, las emanaciones y 

los gases.
5. Elija un punto de encuentro seguro en el exterior del edificio donde deberán acudir todos.

Qué hacer en caso de incendio:
1. No entre en pánico y mantenga la calma.
2. Abandone el edificio lo antes posible. Toque las puertas para comprobar si están calientes antes de abrirlas. 

Use una salida alternativa si es necesario. Gatee o repte por el suelo para moverse y no se pare para coger 
nada.

3. Reúnanse en un punto de encuentro ya designado fuera del edificio.

4. Llame al servicio de bomberos cuando se encuentre fuera del edificio.
5. No vuelva a entrar en el edificio mientras siga activo el incendio. Espere a que lleguen los servicios de 

emergencia.

Nota: Estas indicaciones y normas le serán de ayuda, aunque para reducir el riesgo de que se produzca un 
incendio, es recomendable que ponga en práctica estas directrices de seguridad y evitar que se den situaciones 
de peligro.

Solución de problemas:
NO quite las pilas para silenciar una alarma que no quiera que suene. Si hace esto, desactivará el sistema de 
protección. Ventile la zona o abra una ventana para que salga el humo o el polvo.

Problema Cómo solucionarlo

La alarma de humos no suena cuando se 
realiza una prueba.

1. Retire el detector de humos del soporte y luego compru-
ebe que las  
pilas están bien conectadas al conector.

2. Reemplace la unidad.

La alarma de humos suena y la luz LED roja 
se ilumina una vez cada 40 segundos.

Cambie las pilas; para ello, consulte el apartado “Cómo 
cambiar las pilas”.

La alarma suena de forma diferente a lo 
normal. Empieza a sonar y luego se para.

1. La alarma funciona correctamente.
2. Limpie el detector de humos. Consulte la sección “Man-

tenimiento y limpieza”.
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Mejores zonas para instalar el detector:
• Como punto de partida, instale una unidad en el dormitorio principal y siga desde ahí. Si hay varios dormitorios, 

instale un detector en cada uno de ellos.
• Instálelos en las escaleras y en cada planta.
• El humo, el calor y otros restos en llamas tienden a esparcirse en horizontal tras llegar al techo. Por ello, es 

recomendable que instale el detector en la parte central del techo normal de una vivienda. Así conseguirá que 
el detector alcance todos los recovecos.

• Si no puede instalar el detector en la parte central del techo por alguna razón, coloque el detector a una 
distancia superior a 50 cm desde cada esquina de la pared. (vea el diagrama 1).

• Si la estancia o el pasillo mide más de 9 metros de longitud, será preciso que instale varios detectores.
• Si el techo está inclinado, se deberá instalar el detector a unos 500 mm del punto más alto del techo en la 

estancia (vea el diagrama 2).

Instalación:
• Coloque las dos pilas AA nuevas en cada compartimento correspondiente del detector de humos.
• Según lo indicado en la sección “Descripción de la función de conexión inalámbrica”, para hacer funcionar el 

detector de humos, asegúrese de que la conexión inalámbrica funciona correctamente.
• Luego, ejerza presión sobre el soporte de fijación en el lugar donde quiera instalarlo y haga unas marcas con 

lápiz en los orificios del soporte para fijarlo.
• Practique dos agujeros en las marcas con un taladro. Deje un diámetro de 5 mm en cada agujero y use un 

martillo para fijar los dos tacos de plástico en los agujeros.
• Coloque el soporte sobre los tacos de plástico y apriete bien los tornillos (3*25 mm) hasta que queden 

encajados en los tacos. (vea el diagrama 3).
• Fije el detector en el soporte y gírelo en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede bien sujeto al 

soporte.
• Use el botón de prueba para probar el detector de humos. La alarma emitirá 3 pitidos cortos, habrá una pausa 

de 1,5 segundos y luego se repetirá el patrón hasta que suelte el botón.
• Si no emite ningún sonido, querrá decir que el detector tiene una avería. Consulte el apartado “Solución de 

problemas” para resolver el fallo o devolver la unidad al punto de venta si sigue vigente la garantía.
• Si tiene alguna pregunta sobre la instalación, puede consultarlo con el distribuidor o vendedor.

Durante la prueba, es posible que suene la alarma de otro detector de humos. Al soltar el botón, los otros 
detectores dejarán de sonar en 1 minuto. Esta es la manera de comprobar la función de conexión inalámbrica.

ADVERTENCIA: Para evitar accidentes, la unidad 
debe estar bien sujeta al techo de acuerdo con lo 
indicado en las instrucciones de instalación.

Agujeros del techo

Tacos de plástico

Soporte de fijación

Tornillos

Unidad del detector

DIAGRAMA 3

El símbolo anterior y que aparece en el producto indica que está clasificado como equipo eléctrico o electrónico y 
no se debe desechar con otros residuos domésticos o comerciales al final de su vida útil. 
La Directiva sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) tiene como objetivo que los 
productos se reciclen mediante las mejores técnicas de recogida y reciclaje para minimizar el impacto sobre el 
medioambiente, realizar el tratamiento de sustancias peligrosas y evitar el aumento de vertidos. Póngase en 
contacto con las autoridades locales para obtener información sobre la correcta eliminación de equipos eléctricos 
o electrónicos.

Fabricado por: Siterwell Electronics 
Co., Limited
No.666 Qingfeng Road,  
Jiangbei District, Ningbo,

Zhejiang Province, República Popular de China
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g Detetor de fumo inteligente
Guia de iniciação rápida
Obrigado por comprar o nosso alarme de fumo. Tire alguns minutos para ler cuidadosamente o manual de 
utilizador, de forma que o utilizador e a sua família conheçam o respetivo funcionamento. E guarde-o para 
referência futura.

Especificações do produto

Alimentação Pilha AA alcalina de 1,5 V com DC2*
Corrente operacional <6uA (modo de espera), <1200 mA (alarme)
Volume do alarme >85 dB(A) a 3 metros.
Volume do alarme 85 dB a 3 metros
Sensibilidade ao fumo 0,108-0,141 dB/m
Sensibilidade ao calor 54–70 °C

Padrão sonoro do alarme de fumo local 
BI 0,5 s - pausa 0,5 s – BI 0,5 s – pausa 0,5 s –  
BI 0,5 s – pausa 1,5 s, com luz LED intermitente 
vermelha, repetir este padrão de alarme.

Padrão sonoro do alarme de calor local BI 0,2 s - pausa 0,1 s, com luz LED intermitente 
vermelha, repetir este padrão de alarme.

Descrição:

A unidade é um alarme de fumo de 3 V CC fotoelétrico. Funciona com pilha AA alcalina de 3 V. Com a tecnologia 
fotoelétrica, é mais sensível à deteção de fogos de combustão lenta que, geralmente, apresentam fumo negro e 
denso, pouco calor e são capazes de arder lentamente durante horas antes de irromper em chamas. O alarme 
de fumo não contém material radioativo nocivo para o ambiente.

O alarme de fumo deve ser instalado em cada divisão (exceto na casa de banho) e em todas as outras áreas da 
habitação, garantindo que as pessoas que estiverem em casa conseguirão ouvir e reagir quando o alarme soar. 
Para uma proteção mínima, deve instalar um alarme no corredor entre as áreas de estar e as áreas de dormir.

Coloque a unidade o mais perto possível das áreas de estar e certifique-se de que o alarme é audível quando 
os quartos estão ocupados. Proteção recomendada numa moradia típica de um piso: Instale um alarme de fumo 
no teto de cada quarto e no corredor exterior de cada área de dormir independente. Se o corredor da área dos 
quartos tiver mais de cerca de 900 cm de comprimento, instale um alarme de fumo em cada extremidade. Se 
existir uma cave: instale um alarme de fumo no teto da cave, no fundo das escadas. Proteção recomendada 
numa moradia típica com vários pisos. Instale um alarme de fumo no teto de cada quarto e no corredor exterior 
de cada área de dormir independente. Se o corredor da área dos quartos tiver mais do que cerca de 900 cm de 
comprimento, instale um alarme de fumo em cada extremidade e instale outro no topo das escadas de acesso 
ao segundo piso.

Informações de segurança
Informações de segurança importantes:
1. O botão de teste testa, de forma precisa, 

as funções do alarme de fumo. Não utilize 
qualquer outro método de teste. Teste o alarme 
de fumo todas as semanas para garantir um 
funcionamento adequado.

2. Não retire a pilha. Ao fazê-lo, o sistema de 
proteção ficará desativado. Abra as janelas ou 
ventile a zona junto ao alarme de fumo para 
silenciá-lo.

3. Siga todas as normas de construção e 
de eletricidade nacionais e locais para a 
instalação. 

4. Este alarme de fumo foi concebido para ser 
utilizado apenas no interior de uma moradia 
unifamiliar. Em edifícios multifamiliares, cada 
habitação individual deve ter os seus próprios 
alarmes de fumo. Não instale em edifícios não 
residenciais. Para além disso, este alarme 
de fumo não substitui um sistema de alarme 
completo.

5. Instale um alarme de fumo em cada divisão e 
em cada piso da habitação. O fumo pode não 
atingir o alarme de fumo devido a inúmeras 
razões. Por exemplo, se um incêndio tiver 
início numa parte remota da habitação, noutro 
piso, numa chaminé, parede, telhado ou do 
outro lado de uma porta fechada, o fumo pode 
não atingir o alarme de fumo atempadamente 
para alertar os moradores da habitação. Um 
alarme de fumo não deteta imediatamente um 
incêndio, exceto se este ocorrer na área ou 
divisão em que está instalado.

6. O alarme de fumo poderá não alertar os 
moradores da habitação em todas as ocasiões. 
O aviso sonoro do alarme é bastante audível, 
de forma a alertar as pessoas para um 
potencial risco. Contudo, poderão existir 
situações em que um morador da habitação 
pode não ouvir o alarme (p. ex., barulhos 
exteriores e interiores, sono profundo, 
utilização de álcool e drogas, problemas 
auditivos, etc.) Se suspeitar que este alarme 
de fumo pode não estar a alertar os moradores 
da habitação, instale e faça uma manutenção 
a alarmes de fumo especializados. O morador 
da habitação tem de ouvir o aviso sonoro do 
alarme e reagir rapidamente ao mesmo, de 
forma a reduzir o risco de danos, ferimentos 
ou de morte resultante do incêndio. Caso um 
dos moradores da habitação tenha problemas 
de audição, instale alarmes de fumo especiais 
com luzes ou dispositivos vibratórios para 
alertá-lo.

7. Os alarmes de fumo só tocam se detetarem 
fumo ou partículas resultantes de combustão 
no ar. Os alarmes não detetam calor, chamas 
ou gases. Este alarme de fumo foi concebido 
para fornecer um aviso audível caso surja um 
incêndio. Contudo, muito dos incêndios são de 
combustão rápida, explosivos ou intencionais, 
sendo outros provocados por negligência ou 
riscos de segurança. Nestas situações, o fumo 
pode não fazer atuar RÁPIDO O SUFICIENTE 
o alarme para garantir uma evacuação em 
segurança.

8. Os alarmes de fumo têm limitações. Este 
alarme de fumo não é infalível e não é 
garantido que proteja vidas ou bens materiais 
dos incêndios. Os alarmes de fumo não 
são um substituto para as seguradoras. Os 
proprietários e inquilinos devem fazer um 
seguro para de vida e de bens. Para além 

disso, é possível que o alarme falhe a qualquer 
momento. Por este motivo, deve de testar o 
alarme de fumo todas as semanas e substituir 
a unidade a cada 10 anos.

Não instale alarmes de fumo nos seguintes 
locais:
1. Junto a equipamentos ou áreas onde ocorre 

regularmente combustão normal (cozinhas, 
junto aos fornos e equipamentos de 
aquecimento de águas). Utilize alarmes de 
fumo especializados com controlo de alarmes 
indesejáveis nestas áreas.

2. Em áreas com muita humidade, como nas 
casas de banho ou áreas junto a máquinas 
de lavar loiça e roupa. Instale o alarme a uma 
distância mínima de cerca de 300 cm destas 
áreas.

3. Perto de condutas de ventilação ou saídas 
de aquecimento ou arrefecimento. Instale o 
alarme a uma distância mínima de cerca de 
90 cm destas áreas. O ar pode afastar o fumo 
do detetor, interrompendo o alarme.

4. Nas divisões onde as temperaturas possam ser 
inferiores a 0 °C ou superiores a 40 °C.

5. Em áreas com muito pó, sujidade ou infestadas 
de insetos, as partículas interferem no 
funcionamento do alarme de fumo.

Especificações da pilha:
Tensão nominal: 1,5 V CC
Conjunto: Pilha AA alcalina
Pilha recomendada:
Energizer: E91; Gold Peak Group: GP 15A LR6; Raymax: LR6
Substituição da pilha:
1. Rode a estrutura do alarme no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio e retire a estrutura do alarme do 

suporte.
2. Retire a pilha antiga do compartimento da pilha.
3. Coloque as duas pilhas novas no compartimento. Verifique a polaridade da pilha.
4. Coloque a pilha no compartimento, encaixe a estrutura do alarme no suporte e rode-a no sentido dos ponteiros 

do relógio.
5. Teste o alarme de fumo com o botão de teste. O padrão sonoro é composto por 3 sinais sonoros breves - 1,5 

segundos de pausa e repete-se. Se não se ouvir qualquer som, isso significa que o alarme de fumo está 
avariado ou a instalação foi efetuada de forma incorreta. Por isso, deve verificar a resolução correta na secção 
“RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS”.

Indicador LED
1: Se o alarme estiver a funcionar normalmente, a luz LED vermelha irá piscar 1 vez a cada 40 segundos.
2: Se a pilha estiver danificada ou gasta, o alarme irá emitir um som muito fino, como o “chilrear” de um pássaro, 
1 vez e com a respetiva luz LED vermelha a piscar 1 vez a cada 40 segundos.
3: Se a unidade estiver avariada, a mesma irá “chilrear” uma vez a cada 40 segundos.
4: Se a unidade estiver a funcionar no modo silencioso, a luz LED vermelha irá piscar uma vez a cada 8 
segundos.
Nota: Quando as unidades “chilrearem” 1 vez a cada 40 segundos, pressione o botão de teste e este irá pausar o 
tom de aviso durante 8 horas. O alarme ainda consegue detetar fumo normalmente durante este período, apenas 
é removido o tom de aviso incomodativo.

Silenciador do alarme (modo silencioso)
Enquanto a unidade estiver a emitir o alarme, prima o botão de teste que irá pausar a emissão do alarme da 
unidade durante cerca de 10 minutos. A luz LED vermelha irá piscar uma vez a cada 8 segundos, indicando que 
o alarme de fumo está a funcionar no modo silencioso. Os alarmes de fumo foram concebidos para minimizar 
alarmes incomodativos. As partículas de combustão dos cozinhados podem acionar o alarme, caso este esteja 
situado junto à área de confeção das refeições. São geradas grandes quantidades de partículas combustíveis 
devido a derramamentos ou quando estiver a grelhar/fritar alimentos. Utilizar um exaustor que evacue essas 
partículas para o exterior (sem recirculação do ar) também irá ajudar a eliminá-las da cozinha. O silenciador do 
alarme (botão de teste) é extremamente útil na área da cozinha ou noutras áreas suscetíveis de ativar alarmes 
incomodativos.
A funcionalidade de silêncio só deve ser utilizada quando uma condição de alarme conhecida, como o fumo 
gerado pela confeção de alimentos, acionar o alarme. O alarme de fumo será reposto automaticamente após 
aproximadamente 10 minutos. Se, após este período, as partículas de combustão ainda estiverem presentes, o 
alarme voltará a ser acionado. O silenciador do alarme (modo silencioso) pode ser acionado repetidamente até o 
ar já não conter o que provocou o alarme.

Testar o alarme de fumo:
Teste cada alarme de fumo para garantir que o mesmo foi instalado e funciona adequadamente.
1. Não utilize chamas abertas para testar o alarme. Pode desencadear um foco de incêndio e danificar o alarme 

ou a sua habitação.
2. Teste o alarme todas as semanas e após o regresso das férias ou se a casa estiver desocupada durante 

vários dias.
3. Esteja à distância de um braço da unidade quando estiver a testá-la. Teste todos os alarmes de fumo todas as 

semanas, seguindo o passo seguinte.
4. Prima firmemente o botão de teste durante, pelo menos, 5 segundos. O alarme irá emitir 3 avisos sonoros 

breves - 1,5 de pausa, e, depois, repete até libertar o botão. O alarme pode soar durante alguns segundos 
após libertar o botão de teste.

PERIGO: Se o alarme tocar e não estiver a ser 
testado, significa que a unidade está a detetar 
fumo. O SOM DO ALARME EXIGE A SUA 
ATENÇÃO E AÇÃO IMEDIATAS.
Descrição da função sem fios:
Frequência sem fios: Wi-Fi 2,4 G
Corrente de transmissão sem fios: < 450 mA
Alcance da função sem fios: >30 metros
Adicionar dispositivo (através de Aplicação):
a. Clique no canto superior direito da interface da aplicação “+” >Detetor de Fumo > Confirmar se o indicador 

pisca rapidamente > Escrever palavra-passe do Wi-Fi > Confirmar
b. Quando o dispositivo de deteção de fumo estiver em modo de espera, prima o botão três vezes durante 2 

segundos. O detetor de fumo irá passar para o modo de emparelhamento. 
c. Se o detetor de fumo tiver concluído com sucesso a ligação à rede na aplicação, clique em concluído. O 

detetor de fumo é adicionado com sucesso na aplicação.
Nota: repita o processo com todos os alarmes de fumo que quiser adicionar.

Manutenção e limpeza:
Para além dos testes semanais, o alarme requer uma limpeza periódica para remover pó, sujidade e resíduos.
Limpe o alarme pelo menos uma vez por mês para remover pó, sujidade ou resíduos. Utilize um aspirador com 
uma escova suave, aspire todos os lados e proteções do alarme de fumo. Certifique-se de que não existem 
resíduos em nenhuma das saídas de ar.
IMPORTANTE: Não tente remover a proteção para limpar o interior. Ao fazê-lo, irá afetar a garantia.

AVISO! Utilize apenas as pilhas 
especificadas. A utilização de pilhas 
diferentes pode ter efeitos prejudiciais no 
alarme. Uma boa medida de segurança é a 
substituição da pilha, pelo menos, uma vez 
por ano.
Nota: Volte a instalar imediatamente após a 
limpeza e, em seguida, teste a unidade com 
o botão de teste.
Reparação:
Atenção: Não tente efetuar reparações no alarme. Ao fazê-lo, irá afetar a sua garantia. 
Se o alarme não estiver a funcionar corretamente e ainda estiver na garantia, devolva-o no local onde o comprou. 
Embale-o em cartão bem almofadado e envie-o para o local onde o comprou. Se o alarme já não estiver no 
período de garantia, procure um eletricista qualificado para substituí-lo imediatamente por um alarme do género.

Simulacros de incêndio:
Se não tiver premido o botão de teste e o alarme tocar, está a avisar para uma situação de perigo. Por isso, é 
necessária uma reação imediata da sua parte. Para se preparar para estas situações, desenvolva planos de 
evacuação para a família, discuta-os com todos os moradores da habitação e faça simulacros regularmente.
1. Reproduza o som de um alarme de fumo a todos e explique qual é o significado do mesmo.
2. Defina duas saídas em cada divisão e uma via de evacuação para o exterior em cada saída.
3. Instrua todos os moradores da habitação a tocar na porta e a utilizar uma saída alternativa se a porta estiver 

quente. Instrua para não que abram a porta se a mesma estiver quente.
4. Instrua os moradores da habitação a rastejar pelo chão, de forma a ficarem por baixo do fumo e gases 

perigosos.
5. Defina um ponto de encontro seguro para todos os membros no exterior do edifício.

O que fazer em caso de incêndio:
1. Não entre em pânico e mantenha a calma.
2. Abandone o edifício o mais rapidamente possível. Toque nas portas para verificar se estão quentes antes de 

abri-las. Utilize uma saída alternativa, se necessário. Rasteje pelo chão e não pare para recolher objetos.
3. Vá para o ponto de encontro, previamente definido, no exterior do edifício.
4. Ligue para os bombeiros a partir do exterior do edifício.
5. Não volte a entrar num edifício em chamas. Aguarde pela chegada dos bombeiros.

Nota: Estas diretrizes vão ajudá-lo durante um incêndio. Contudo, para reduzir a probabilidade de ocorrência de 
um incêndio, siga as regras de segurança contra incêndios e evite situações de risco.

Resolução de problemas:
NÃO remova a pilha para silenciar um alarme indesejado. Ao fazê-lo, desativará o sistema de proteção. Ventile a 
zona ou abra uma janela para eliminar o fumo ou o pó.

Problema Resolução

O alarme de fumo não toca quando é 
realizado um teste.

1. Retire o alarme de fumo do suporte e verifique se  
a pilha está devidamente colocada.

2. Substitua a unidade.

O alarme de fumo emite um sinal sonoro 
e a luz LED vermelha pisca uma vez a 
cada 40 segundos.

Substitua a pilha; consulte a secção “SUBSTITUIÇÃO DA 
PILHA”.

O alarme toca de forma diferente do 
habitual. Começa a tocar e depois para.

1. Este alarme está a funcionar corretamente.
2. Limpe o alarme de fumo. Consulte a secção "manutenção 

e limpeza".
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Qual o melhor local para instalar:
• Em primeiro lugar, necessita de instalar uma unidade no quarto e na via de evacuação. Caso tenha vários 

quartos, será melhor instalar um alarme em cada quarto.
• Instale-o nas escadas e em cada piso.
• O fumo, calor e objetos em combustão irão espalhar-se horizontalmente após subirem até ao teto. Por isso, 

instalar o alarme a meio do teto da habitação permite que o alarme cubra todos os cantos.
• Se, por algum motivo, não for possível instalar o alarme no meio do teto, a distância a que o alarme tem de 

ficar do canto da parede deve ser superior a 50 cm. (ver o diagrama 1).
• Se o comprimento da divisão ou do corredor for superior a, aprox., 900 cm, precisa de instalar vários alarmes 

no corredor.
• Se o teto for inclinado, o alarme deve estar instalado a 500 mm do ponto mais elevado do teto da divisão (ver 

o diagrama 2).

Instalação:
• Coloque as duas pilhas AA em cada compartimento do alarme de fumo.
• De acordo com a “Descrição da função sem fios”: Secção para operar o alarme de fumo. Verifique se a função 

sem fios está a funcionar corretamente.
• Em seguida, pressione o suporte na posição onde vai ficar instalado e marque os orifícios do suporte com um 

lápis.
• Faça dois orifícios nas marcações previamente efetuadas com um furador elétrico. O diâmetro dos furos deve 

ser de 5 mm. Insira duas buchas de plástico nos furos com a ajuda de um martelo.
• Prenda o suporte nas buchas de plástico e aperte bem os parafusos (3*25 mm) igualmente nas buchas. 

(consultar o diagrama 3).
• Coloque o alarme no suporte e rode a estrutura do alarme no sentido dos ponteiros do relógio até encaixar 

bem no suporte.
• Teste o alarme de fumo com o botão de teste. O alarme irá emitir 3 avisos sonoros breves - 1,5 de pausa, e, 

depois, repete até libertar o botão.
• Se não ouvir qualquer som, significa que o alarme tem uma avaria. Pode consultar a secção “Resolução de 

problemas” ou devolvê-lo à loja onde o comprou se o alarme estiver na garantia.
• Pode contactar o seu revendedor se tiver alguma questão sobre a instalação.

Durante o teste, é possível que outro detetor de fumo seja acionado. Assim que libertar o botão, os outros 
alarmes deixarão de tocar durante 1 minuto. Desta forma, pode verificar a função sem fios.

AVISO: Para evitar ferimentos, esta unidade 
deve estar bem presa ao teto, segundo as 
instruções de instalação.

Orifícios do teto

Buchas de plástico

Suporte

Parafusos

Estrutura do alarme

DIAGRAMA 3

O símbolo acima e que aparece no produto indica que este está classificado como equipamento elétrico ou 
eletrónico e não deve ser eliminado com outros resíduos domésticos ou comerciais no fim da sua vida útil. 
A diretiva relativa aos Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE) foi implementada para reciclar 
produtos utilizando as melhores técnicas de valorização e reciclagem disponíveis para minimizar o impacto sobre 
o meio ambiente, efetuar o tratamento de substâncias perigosas e evitar o aumento da deposição em aterro. 
Contacte as autoridades locais para obter informações sobre a eliminação correta de equipamentos elétricos ou 
eletrónicos.
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L Intelligens füstérzékelő
Rövid használati útmutató
Köszönjük, hogy füstérzékelőnk megvásárlása mellett döntött. Kérjük, szánjon néhány percet a használati 
útmutató alapos elolvasására, és ismerkedjen meg, illetve ismertesse meg családját a készülék működésével. 
Továbbá őrizze meg a jövőbeni használat érdekében.

Termékjellemzők

Tápellátás DC2*1,5V alkáli AA elem
Áramfelvétel < 6 uA (készenlétben), < 1200 mA (riasztásnál)
Riasztás hangereje > 85 dB(A) 3 méter távolságban.
Riasztás hangereje 85 dB 3 méter távolságban
Füstérzékenység 0,108–0,141 dB/m
Hőérzékenység 54–70 °C

Helyi füstérzékelő riasztási 
mintája 

0,5 mp világítás – 0,5 mp szünet – 0,5 mp világítás – 0,5 mp szünet –  
0,5 mp világítás – 1,5 mp szünet, a riasztási minta a piros LED villogása 
mellett ismétlődik.

Helyi hőriasztás hangmintája 0,2 mp világítás – 0,1 mp szünet, a riasztási minta a piros LED villogása 
mellett ismétlődik.

Leírás:

A készülék egy fotoelektromos, 3 V DC feszültséggel működő füstérzékelő. 3 V-os AA alkáli elemmel működik. A 
fotoelektromos technológiának köszönhetően érzékenyebben észleli a lassú parázsló tüzeket, amelyek általában 
sűrű, fekete füsttel, kevés hőkibocsátással és órákig parázslanak, mielőtt lángra lobbannának. A füstérzékelő nem 
tartalmaz olyan radioaktív anyagot, amely káros a környezetre.

A füstérzékelőt minden szobában (kivéve a fürdőszobát) és a lakás minden más területén is el kell helyezni, 
biztosítva, hogy az otthonban tartózkodók hallhassák, és reagálhassanak a riasztás hangjára. A maximális 
védelem érdekében a lakó- és a hálóhelyiségek közötti folyosóra riasztót kell felszerelni.

Helyezze a készüléket a lakóterekhez minél közelebb, és gondoskodjon arról, hogy a riasztó akkor is hallható 
legyen, amikor a hálószobák foglaltak. Tipikus egyszintes lakóházhoz ajánlott forgatókönyv: Szereljen fel 
füstérzékelőt a mennyezetre minden hálószobában és az egyes hálóhelyiségek melletti folyosón. Ha a 
hálóhelyiségek melletti folyosó több mint 9,1 méter hosszú, szereljen fel egy-egy füstérzékelőt a folyosó mindkét 
végére. Ha van alagsor a házban: szereljen fel füstérzékelőt a lépcsőház alján lévő alagsori mennyezetre. Tipikus 
többszintes lakóházhoz ajánlott forgatókönyv: Szereljen fel füstérzékelőt a mennyezetre minden hálószobában 
és az egyes hálóhelyiségek melletti folyosón. Ha a hálóhelyiségek melletti folyosó több mint 9,1 méter hosszú, 
szereljen fel egy-egy füstérzékelőt az 1. és a 2. szint közötti lépcsőház tetejére.

Biztonsági információk
Fontos biztonsági információk:
1. A Teszt gomb pontosan teszteli a füstérzékelő 

funkcióit. Ne használjon más tesztelési 
módszert. Heti rendszerességgel tesztelje a 
füstérzékelőt a megfelelő működés biztosítása 
érdekében.

2. Ne vegye ki vagy válassza le az elemet. 
Ez megszünteti a védelmet. Nyissa ki az 
ablakokat, vagy fújja ki a levegőt ventilátorral a 
füstérzékelő körül, hogy elhallgattassa azt.

3. A telepítés során tartsa be és kövesse az 
összes helyi és nemzeti elektrotechnikai és 
építési előírást. 

4. Ezt a füstérzékelőt kizárólag egy család általi 
használatra tervezték. Több családnak helyet 
adó épületekben minden egyes lakóegységnek 
saját füstérzékelőkkel kell rendelkeznie. Ne 
telepítse nem lakó funkciójú épületekben. 
Továbbá, a füstérzékelő nem helyettesít egy 
teljes körű riasztórendszert.

5. Szereljen fel füstérzékelőt a ház minden 
szobájába és minden szintjére. Előfordulhat, 
hogy a füst számos okból nem jut el a 
füstérzékelőhöz. Ha például a tűz az otthon 
egy távoli részén, egy másik szinten, egy 
kéményben, falban, tetőn vagy egy zárt 
ajtó másik oldalán keletkezik, előfordulhat, 
hogy a füst nem éri el időben a füstérzékelőt 
ahhoz, hogy riassza a házban tartózkodókat. 
A füstérzékelő csak azon a területen vagy 
helyiségben észleli azonnal a tüzet, ahová 
telepítették.

6. A füstérzékelő nem minden esetben riasztja a 
ház összes lakóját. A riasztókürt kellően hangos 
ahhoz, hogy figyelmeztesse a személyeket 
a potenciális veszélyre. Előfordulhatnak 
azonban olyan körülmények, amikor a háztartás 
valamelyik tagja nem hallja a riasztást (pl. kültéri 
vagy beltéri zaj, hangos alvók, kábítószer- 
vagy alkoholfogyasztás, halláskárosultak stb. 
esetén). Ha azt gyanítja, hogy a füstérzékelő 
nem riasztaná a háztartás valamelyik tagját, 
szereljen fel és tartson karban speciális 
füstérzékelőket. A házban lakónak meg kell 
hallania a riasztó figyelmeztető hangját, és 
gyorsan reagálnia kell rá, hogy csökkentse a 
tűzből eredő kár, sérülés vagy halál kockázatát. 
Ha a ház valamelyik lakója halláskárosult, 
szereljen fel speciális világító vagy rezgő 
füstérzékelőket, amelyek figyelmeztetik a 
lakókat.

7. A füstérzékelők csak akkor képesek 
riasztani, ha füstöt érzékelnek, vagy ha 
égéstermékeket észlelnek a levegőben. Nem 
érzékelik a hőt, a lángot vagy a gázt. Ezt a 
füstérzékelőt úgy tervezték, hogy hangjelzéssel 
figyelmeztessen a kialakuló tűzre. Sok tűz 
azonban gyorsan égő, robbanásveszélyes 
vagy szándékos gyújtogatásból származó, 
más tüzek pedig figyelmetlenségből vagy 
biztonsági kockázatokból erednek. Ilyen 
körülmények között a füst nem biztos, hogy 
ELÉG GYORSAN beindítja a készülék riasztás 
funkcióját ahhoz, hogy biztosítható legyen a 
biztonságos menekülés.

8. A füstérzékelőknek megvannak a korlátai. 
Ez a füstérzékelő nem bolondbiztos, és nem 
garantálja az élet vagy a vagyon tűz elleni 
védelmét. A füstérzékelők nem helyettesítik 
a biztosítást. A lakástulajdonosoknak és 
a bérlőknek biztosítaniuk kell életüket és 
vagyonukat. Ezenkívül bármikor előfordulhat, 
hogy a füstérzékelő meghibásodik. Ezért a 

füstérzékelőt hetente tesztelni kell, és 10 évente 
ki kell cserélni a készüléket.

Ne telepítsen füstérzékelőket a következő 
helyekre:
1. Háztartási berendezések közelébe vagy 

olyan helyiségekbe, ahol rendszeresen 
előfordul normál égés (konyhák, kemencék, 
melegvízmelegítők közelében). Ezeken a 
területeken használjon nem kívánt riasztástól 
védett, speciális füstérzékelőt.

2. Magas páratartalmú helyiségekbe, például 
fürdőszobákba vagy mosogatógépek, 
mosógépek közelébe. Telepítse a készüléket 
legalább 3 méterre ezektől a területektől.

3. Légkiömlő nyílások vagy fűtési és hűtési 
szellőzőnyílások közelébe. Telepítse a 
készüléket legalább 1 méterre ezektől a 
területektől. A levegő elfújhatja a füstöt az 
érzékelőtől, megszakítva ezzel a riasztást.

4. Olyan helyiségekben, ahol a hőmérséklet 0 °C 
alá csökkenhet vagy 40 °C fölé emelkedhet.

5. A rendkívül poros, piszkos vagy rovarokkal 
fertőzött területekről származó részecskék 
zavarják a füstérzékelő működését.

Elem jellemzői:
Névleges feszültség: DC 1,5 V
Kiszerelés: AA alkáli elem
Ajánlott elem:
Energizer: E91; Gold Peak Group: GP 15A LR6; Raymax: LR6
Elemcsere:
1. Forgassa el a riasztótestet az óramutató járásával ellentétes irányba, és vegye ki a riasztótestet a 

tartókonzolból.
2. Vegye ki a régi elemet az elemtartó rekeszből.
3. Rögzítse a két új elemet az elemtartó rekeszbe. Kérjük, vegye figyelembe az elemek polaritását.
4. Rögzítse az elemet az elemtartó rekeszbe, illessze a riasztótestet a tartókonzolra, és forgassa el a riasztótestet 

az óramutató járásával megegyező irányba.
5. Tesztelje a füstérzékelőt a Teszt gomb segítségével. A hangjelzés mintája: 3 rövid hangjelzés, 1,5 másodperc 

szünet, majd ismétlés. Ha nincs hangjelzés, az azt jelenti, hogy a füstérzékelő meghibásodott, vagy a telepítési 
műveletet nem megfelelően végezték el; ilyenkor a „HIBAJAVÍTÁS” szakasz elolvasásával tájékozódjon a 
megfelelő megoldásról.

LED-es állapotjelző
1: Amikor a riasztás normálisan működik, a piros LED 40 másodpercenként 1 alkalommal villog.
2: Amikor a készülék az elem meghibásodását vagy alacsony töltöttségét észleli, a riasztó 1 alkalommal „ciripel”, 
és a megfelelő piros LED 40 másodpercenként 1 alkalommal villog.
3: Ha a készülék hibás, 40 másodpercenként egyszer „ciripel”.
4: Amikor a készülék csendes üzemmódban működik, a piros LED 8 másodpercenként egyszer villog.
Megjegyzés: Amikor a készülék 40 másodpercenként 1 alkalommal ciripel, nyomja meg a Teszt gombot, ez 8 órán 
keresztül szünetelteti ez a figyelmeztető hangjelzést. Ez alatt az időszak alatt is érzékeli a füstöt, csak a zavaró 
figyelmeztető hangjelzést hallgattatja el.

Riasztás némítása (csendes üzemmód)
A készülék riasztása közben nyomja meg a Teszt gombot, ekkor a riasztás kb. 10 percig szünetel. A piros LED 8 
másodpercenként egyszer villog, ami azt jelzi, hogy a füstérzékelő csendes üzemmódban van. A füstérzékelőket 
úgy tervezték, hogy minimalizálják a zavaró riasztásokat. A főzésből származó égési részecskék beindíthatják a 
riasztást, ha az érzékelő a főzőhely közelében van elhelyezve. Nagy mennyiségű éghető részecske keletkezik a 
kiömlésekből vagy a grillezés/sütés során. Egy olyan szagelszívó ventilátorának használata, amely kifelé szellőzik 
(nem keringtető típus), szintén segít eltávolítani ezeket az éghető részecskéket a konyhából. A riasztás némítása 
(a Teszt gombbal) rendkívül hasznos a konyhában vagy más, zavaró riasztásoknak kitett területeken.
A némítás funkció csak akkor használható, ha egy ismert riasztási állapot, például a főzésből származó füst 
aktiválja a riasztást. A füstérzékelő körülbelül 10 perc elteltével automatikusan alaphelyzetbe áll. Ha ezután az 
idő után még mindig égésrészecskék vannak jelen, a riasztás ismét megszólal. A riasztás némítása (csendes 
üzemmód) ismételhető mindaddig, amíg a levegő ki nem tisztul a riasztást okozó állapottól.

A füstérzékelő tesztelése:
Minden egyes füstérzékelőt teszteljen, hogy megbizonyosodjon arról, hogy megfelelően vannak felszerelve és 
megfelelően működnek.
1. Ne használjon nyílt lángot a riasztás teszteléséhez. Ellenkező esetben az érzékelő vagy az otthona lángra 

kaphat.
2. Heti rendszerességgel tesztelje az érzékelőket, valamint a nyaralásból való visszatéréskor, illetve akkor, ha már 

több napja nem tartózkodik otthon senki.
3. Tesztelésnél álljon kartávolságra a készüléktől. Heti rendszerességgel tesztelje az összes füstérzékelőt a 

következő lépéssel.
4. Nyomja meg határozottan a Teszt gombot legalább 5 másodpercig. Az érzékelő ekkor három rövid sípoló 

hangjelzést ad ki, 1,5 másodperces szünettel, majd ismétli ezeket, egészen a gomb felengedéséig. A riasztás a 
Teszt gomb felengedése után még néhány másodpercig szólhat.

VESZÉLY: Ha a riasztás szól, és nincs 
tesztelés folyamatban, akkor a készülék füstöt 
érzékel, ILYENKOR A RIASZTÁS HANGJA 
AZONNALI FIGYELMET ÉS MEGOLDÁST 
KÖVETEL!
A vezeték nélküli funkció leírása:
Vezeték nélküli frekvencia: 2,4 G Wi-Fi
Vezeték nélküli átviteli áram: < 450 mA
Vezeték nélküli átviteli távolság: > 30 méter
Készülék hozzáadása (alkalmazásból):
a. Kattintson az alkalmazás felületén a jobb felső sarokban lévő „+” jelre > Tekintse meg a füstérzékelőt > 

Győződjön meg arról, hogy az állapotjelző gyors ütemben villog > Jegyezze fel a Wi-Fi jelszót > Erősítse meg
b. Ha a füstérzékelő készenléti állapotban van, nyomja meg háromszor a gombot 2 másodperc alatt. Ekkor a 

füstérzékelő párosítás üzemmódba lép. 
c. Amikor a füstérzékelő sikeresen befejezte a hálózati csatlakozást az alkalmazásban, kattintson a Kész gombra, 

és a füstérzékelő sikeresen hozzáadódik az alkalmazáshoz.
Megjegyzés: ismételje meg ugyanezt az eljárást az összes kéznél lévő füstérzékelővel.

Karbantartás és tisztítás:
A heti tesztelés mellett az érzékelő rendszeres tisztítást igényel a por, a szennyeződés és a törmelék eltávolítása 
érdekében.
Legalább havonta egyszer tisztítsa meg az érzékelőt a portól, szennyeződéstől vagy törmeléktől. Használjon 
porszívót puha kefével, porszívózza ki a füstérzékelő minden oldalát és fedelét. Ügyeljen rá, hogy a 
szellőzőnyílások törmeléktől mentesek legyenek.
FONTOS: Ne próbálja meg eltávolítani a fedelet a belső tisztításhoz. Ez garanciavesztéssel jár.

FIGYELEM! Kizárólag a megadott elemeket 
használja. Más elemek használata káros 
hatással lehet az érzékelőre. Ajánlott 
biztonsági intézkedés az elemek legalább 
évi egyszeri cseréje.
Megjegyzés: A tisztítás után azonnal 
szerelje vissza a készüléket, majd tesztelje 
a Teszt gomb segítségével.
Javítás:
Vigyázat: Ne kísérelje meg az érzékelő javítását. Ez garanciavesztéssel jár. 
Ha az érzékelő nem működik megfelelően, és még garanciális, küldje vissza a vásárlás eredeti helyére. 
Csomagolja jól párnázott kartondobozba, és küldje el az eredeti vásárlási helyre. Ha az érzékelő már nem 
garanciális, azonnal cseréltesse ki egy engedéllyel rendelkező villanyszerelővel egy hasonló kategóriásra.

Ügyeljen a tűzbiztonságra:
Ha a riasztás megszólal, és Ön nem nyomta meg a Teszt gombot, akkor veszélyes helyzetre figyelmezteti, és 
azonnali reagálásra van szükség. Az ilyen esetekre való felkészülés érdekében dolgozzon ki családi menekülési 
tervet, beszélje meg azt a háztartás minden tagjával, és gyakorolják rendszeresen.
1. Ismertesse meg mindenkivel a füstérzékelő riasztási hangját, és magyarázza el annak jelentését.
2. Határozzon meg minden helyiségből két kijáratot, és minden kijáratból egy menekülési útvonalat a szabadba.
3. Tanítsa meg a háztartás minden tagját arra, hogy először érintsék meg az ajtót, és használjanak másik 

kijáratot, ha az ajtó forró, valamint utasítsa őket arra, hogy ne próbálják kinyitni a felforrósodott ajtót.
4. Tanítsa meg a háztartás tagjait arra, hogy kússzanak a padlón annak érdekében, hogy a veszélyes füst, 

füstgázok és gázok szintje alatt maradjanak.
5. Határozzon meg egy biztonságos találkozóhelyet a háztartás összes tagja számára az épületen kívül.

Mit tegyen tűz esetén:
1. Ne pánikoljon, őrizze meg a nyugalmát.
2. A lehető leggyorsabban hagyja el az épületet. Kinyitás előtt érintse meg az ajtókat annak megállapítására, 

hogy nem forrók-e. Szükség esetén használjon alternatív kijáratot. Kússzon a padlón, és egyetlen tárgy 
összeszedése miatt se álljon meg.

3. Találkozzanak egy előre megbeszélt találkozóhelyen az épületen kívül.
4. Hívja a tűzoltókat az épületen kívülről.
5. Ne menjen vissza az égő épületbe. Várja meg a tűzoltók kiérkezését.

Megjegyzés: Ezek az iránymutatások segítenek Önnek tűz esetén, azonban a tűz keletkezésének esélyét 
csökkentendő, gyakorolja a tűzvédelmi szabályokat és előzze meg a veszélyes helyzeteket.

Hibaelhárítás:
NE válassza le az elemet a nem kívánt riasztás elhallgattatására. Ezzel megszünteti a védelmet. A füst és a por 
eltávolításához mozgassa meg a levegőt, vagy nyissa ki az ablakot.

Probléma Megoldás

Teszteléskor a füstérzékelő nem ad ki 
hangjelzést.

1. Vegye le a füstérzékelőt a tartókonzolról. Ezt követően 
ellenőrizze, hogy a(z) 
 elem megfelelően csatlakozik-e az érintkezőkhöz.

2. Cserélje ki a készüléket.

A füstérzékelő sípoló hangot ad ki, és 
a piros LED kb. 40 másodpercenként 
felvillan.

Cserélje ki az elemeket, ennek módját lásd az „ELEMCSERE” 
szakaszban.

Az érzékelő másféle hangjelzést ad ki, 
mint szokott. A riasztás megszólal, majd 
elhallgat.

1. Az érzékelő megfelelően működik.
2. Tisztítsa meg a füstérzékelőt. Ehhez tekintse át a „Karban-

tartás és tisztítás” szakaszt.
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A legjobb telepítési helyek:
• Kezdésként egy készüléket kell telepítenie a hálószobába és a közlekedési útvonalra/folyosóra. Ha több 

hálószobája van, akkor a legjobb, ha mindegyikbe telepít egyet-egyet.
• Telepítsen egyet a lépcsőházba minden egyes emeleten.
• A füst, a hő és az égéstermék vízszintesen terjednek a mennyezet elérése után, ezért telepítse az érzékelőt a 

mennyezet közepén egy hagyományos szerkezetű házban. Úgy helyezze el, hogy minden sarkot lefedjen.
• Ha az érzékelőt valamilyen okból nem lehet a mennyezet közepére telepíteni, az érzékelő falsarkoktól való 

távolságának 50 cm-nél nagyobbnak kell lennie. (lásd az 1. ábrát).
• Ha a szoba vagy előcsarnok mérete 9 méternél több, az előcsarnokban több érzékelőt is fel kell szerelnie
• Ha a mennyezet ferde, az érzékelőt a helyiség legmagasabb mennyezeti pontjától 500 mm-re kell felszerelni 

(lásd a 2. ábrát).

Telepítés:
• Rögzítse a két AA elemet a füstérzékelő egyes elemtartó dobozaiba.
• A füstérzékelő „vezeték nélküli funkció leírása” szakasz szerinti működtetése: Győződjön meg róla, hogy a 

vezeték nélküli funkció működik.
• Ezután nyomja a tartókonzolt a szerelési helyre, majd jelölje meg a tartókonzol szerelési furatát ceruzával.
• Fúrjon két szerelőnyílást a jelölésnél elektromos fúróval. A lyukak átmérője legyen 5 mm, kalapáccsal üsse bele 

a két műanyag dugót a lyukakba.
• Csatlakoztassa a tartókonzolt a műanyag dugókhoz, és szorosan rögzítse a csavarokat (3*25 mm) a műanyag 

dugókba. (a 3. ábra szerint).
• Illessze az érzékelőt a tartókonzolra, és forgassa el az érzékelő testét az óramutató járásával megegyező 

irányba, amíg az jól nem illeszkedik a tartókonzolhoz.
• Tesztelje a füstérzékelőt a Teszt gomb segítségével. Az érzékelő ekkor három rövid sípoló hangjelzést ad ki, 

1,5 másodperces szünettel, majd ismétli ezeket, egészen a gomb felengedéséig.
• Ha nincs hangjelzés, az az érzékelő meghibásodását jelzi, ilyenkor a megoldásért tekintse át a „Hibaelhárítás” 

című fejezetet, vagy a garancia ideje alatt visszaküldheti a készüléket a kiskereskedőnek.
• Ha bármilyen kérdése van a telepítéssel kapcsolatban, forduljon a kiskereskedőjéhez.

A tesztelés során a másik füstérzékelő is riaszt. Ha felengedi a gombot, a többi készülék 1 percen belül leáll a 
riasztással. Ezáltal ellenőrizheti a vezeték nélküli funkciót.

FIGYELEM: A sérülések elkerülése 
érdekében ezt a készüléket a szerelési 
utasításoknak megfelelően biztonságosan kell 
a mennyezethez rögzíteni.

Mennyezeti furatok

Műanyag dugók

Tartókonzol

Csavarok

Érzékelőtest

3. ÁBRA

A fenti és a terméken található szimbólum azt jelenti, hogy a termék elektromos vagy elektronikus berendezésnek 
minősül, és hasznos élettartama végén nem szabad más háztartási vagy kereskedelmi hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani. 
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló irányelv (WEEE-irányelv) a termékek 
újrahasznosítását célozza az elérhető legjobb hasznosítási és újrafeldolgozási technikák alkalmazásával, a 
környezetre gyakorolt hatás minimalizálása, a veszélyes anyagok kezelése és a növekvő hulladéklerakás 
elkerülése érdekében. Az elektromos vagy elektronikus berendezések helyes ártalmatlanítására vonatkozó 
információkért forduljon a helyi hatóságokhoz.

Gyártja: Siterwell Electronics 
Co., Limited
No.666 Qingfeng Road,  
Jiangbei District, Ningbo,

Zhejiang Province, P.R. China
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K intelligent røgdetektor
Hurtig startguide
Tak, fordi du har købt vores røgalarm. Brug venligst et par minutter på at læse brugervejledningen grundigt, så du 
og din familie kan betjene apparatet. Og gem den til senere brug.

Produktspecifikationer

Strøm DC2*1,5V Alkaline AA-batteri
Driftsspænding <6uA (standby), <1200mA (alarm)
Alarmens lydstyrke >85dB(A) på 3 meters afstand.
Alarmens lydstyrke 85 dB på 3 meters afstand
Røgfølsomhed 0,108-0,141dB/m
Varmefølsomhed 54-70 °C

Lydmønster for lokal alarm 
BI 0,5 sek. – pause 0,5 sek – BI 0,5 sek. – pause 
0,5 sek. –  
BI 0,5 sek. – pause 1,5 sek., hvor rød LED blinker. 
Dette alarmmønster gentages.

Lydmønster for lokal varmealarm BI 0,2 sek. - pause 0,1 sek., hvor rød LED blinker. 
Dette alarmmønster gentages.

Beskrivelse:

Enheden er en fotoelektrisk 3VDC-røgalarm. Den drives af et 3V AA Alkaline-batteri. Den fotoelektriske teknologi 
gør, at den er mere følsom over for langsomt ulmende brande, som udvikler tyk, sort røg, kun lidt varme og kan 
ulme i timevis, før egentlig ild opstår. Røgalarmen indeholder ikke radioaktive materialer, som er skadelige for 
miljøet.

Røgalarmen bør installeres i hvert rum (undtagen badeværelset) og hvert at hjemmets områder for at sikre, at alle 
i hjemmet kan høre og reagere på alarmlyden. Du bør, for at få minimal beskyttelse, installere en alarm i gangen 
mellem opholds- og soverum.

Placer enheden så tæt på opholdsområder som muligt, og sørg for, at alarmen kan høres i soveværelserne. 
Anbefalinger til typisk bolig i ét plan: Installer en røgalarm i loftet for hvert soveværelse samt i gangen, der 
adskiller hvert soveområde. Hvis gangen til soveområdet er mere end 10 meter lang, skal der installeres 
en røgalarm i hver ende. Hvis der er kælder: Installer en røgalarm i kælderloftet ved trappens begyndelse. 
Anbefalinger til beskyttelse af typisk bolig i flere plan. Installer en røgalarm i loftet for hvert soveværelse samt 
i gangen, der adskiller hvert soveområde. Hvis gangen til et soveområde er mere end 10 meter lang, skal du 
installere en røgalarm i hver ende og en røgalarm øverst på trappen til næste etage.

Sikkerhedsinformation
Vigtige sikkerhedsoplysninger:
1. Testknappen udfører nøjagtig test af 

røgalarmens funktioner. Brug ikke andre 
testmetoder. Test alarmen en gang om ugen 
for at sikre korrekt funktion.

2. Undgå at fjerne eller frakoble batteriet. Hvis 
dette gøres, vil du ikke være beskyttet. Åbn 
vinduer, eller vift luft rundt om alarmen for at 
gøre den stille igen.

3. Overhold og følg alle lokale og nationale el- 
og bygningsreglementer ved montering. 

4. Røgalarmen er designet til kun at blive 
anvendt til én husstand. I bygninger 
med flere husstande/familier, skal hver 
husstandsenhed have egne røgalarmer. 
Installer ikke i bygninger, der ikke anvendes 
til beboelse. Og denne røgalarm kan ikke 
erstatte et komplet alarmsystem.

5. Installer en røgalarm i hvert rum og på 
hver etage af hjemmet. Der kan være 
mange årsager til, at røg ikke når frem til 
røgalarmen. Hvis en brand f.eks. opstår i en 
fjern ende af huset, på en anden etage, i en 
skorsten, væg, tag eller på den anden side 
af en lukket dør, kan røgen blive forhindret 
i at nå alarmen og dermed i at alarmere 
husstandens medlemmer i tide. En røgalarm 
registrerer kun en brand med det samme i 
det rum, den sidder i.

6. Røgalarmen registreres måske ikke af 
alle medlemmer af husstanden hver gang. 
Alarmlyden er høj for at kunne alarmere 
individer om potentiel fare. Der kan dog være 
tilfælde, hvor et medlem af husstanden ikke 
hører alarmen (f.eks. inden- og udendørs 
larm, tung søvn, stof- eller alkoholindtag, 
nedsat hørelse osv.). Hvis du har grund til 
at tro, at ikke alle husstandens medlemmer 
vil kunne høre alarmen, bør du installere 
specialalarmer. Husstandens medlemmer 
skal kunne høre alarmlyden og reagere 
hurtigt på den for at reducere risiko for 
person- og ejendomsskade eller død, der kan 
opstå som følge af brand. Hvis et medlem af 
husstanden har svært ved at høre, skal der 
installeres specialalarmer, der alarmerer med 
lys eller vibrationer.

7. Røgalarmer kan kun lyde, når de registrerer 
røg eller forbrændingspartikler i luften. 
De registrerer ikke varme, flammer eller 
gas. Denne røgalarm er designet til at 
afgive hørbar advarsel om en brand i 
udvikling. Mange brande er dog hurtige 
- i brandudvikling, eksplosionsfare, eller 
påsatte, mens andre forårsages manglende 
agtpågivenhed eller sikkerhedsfarer. I 
sådanne tilfælde kan det ske, at røgen ikke 
når alarmen I TIDE til at sikre flugtmulighed.

8. Røgalarmer har sine begrænsninger. Denne 
røgalarm er ikke 100 % sikker og kan ikke 
garantere beskyttelse af liv eller ejendom i 
tilfælde af brand. Røgalarmer kan ikke stå i 
stedet for forsikring. Husejere og lejere bør 
forsikre både liv og ejendom. Det er dertil 
muligt, at alarmen til hver en tid kan blive 
defekt. Derfor skal du teste alarmen ugentligt 
og udskifte enheden hvert 10. år.

Installer ikke røgalarmer følgende steder:
1. I nærheden af apparater eller områder, 

hvor normal forbrænding regelmæssigt 
udføres (køkken, ved fyr eller vandvarmere). 
Brug specielle røgalarmer med uønsket 
alarmkontrol i disse områder.

2. I områder med høj luftfugtighed, såsom 
badeværelser eller nær opvaske- og 
vaskemaskiner. Monter mindst tre meter fra 
sådanne områder.

3. I nærheden af ventilationskanaler til returluft 
eller varme- og afkølingsforsyning. Monter 
mindst tre meter fra sådanne områder. 
Luften kan blæse røg væk fra røgalarmen, så 
alarmen ikke lyder eller afbrydes.

4. I rum hvor temperaturen kan falde til under 0 
°C eller stige til over 40 °C.

5. I ekstremt støvede, snavsede eller 
insektplagede områder kan partikler forstyrre 
røgalarmens funktion.

Batterispecifikationer:
Nominel spænding: DC 1,5 V
Pakke: Alkaline AA-batteri
Anbefalet batteri:
Energizer: E91 Gold Peak Group: GP 15A LR6 Raymax : LR6
Udskiftning af batteri:
1. Drej alarmens krop mod uret, og tag den ud af beslaget.
2. Tag det gamle batteri ud af batteriboksen.
3. Monter to nye batterier i batteriboksen. Hold øje med batteripolernes retning.
4. Sæt batteriet fast i batteriboksen, sæt alarmens krop på beslaget, og drej alarmens krop med uret.
5. Test røgalarmen med testknappen. Lydmønstret er gentagelser af 3 korte bip fulgt af 1,5 sekunders pause. 

Hvis der ikke kommer nogen lyd, er røgalarmen defekt eller monteret forkert, og du skal derpå finde den rette 
løsning ved at gennemlæse “FEJLFINDING”.

LED-indikator
1: Når alarmen fungerer normalt, blinker den røde LED-indikator 1 gang pr 40 sekunder.
2: Når batteriet ikke virker korrekt eller er ved at løbe tør, “pipper” alarmen 1 gang, og den røde LED-indikator 
blinker samtidig i intervaller på 40 sekunder.
3: Når enheden registrerer en fejl, “pipper” den i interval på 40 sekunder.
4: Når enheden kører i stille tilstand, blinker den røde LED-indikator 1 gang pr 8 sekunder.
Bemærk: Når enheden pipper 1 gang pr 40 sekunder, skal du trykke på testknappen, hvorefter advarselslyden 
ikke høres i 8 timer. Den kan stadig registrere brand i denne periode, blot uden den forstyrrende advarselslyd.

Stille alarm (lydløs tilstand)
Når alarmen lyder, skal du trykke på testknappen, hvorefter enhedens alarm sættes på pause i cirka 10 minutter. 
Den røde LED-indikator blinker 1 gang pr 8 sekunder for at indikere, at røgalarmen kører i lydløs tilstand. 
Røgalarmer er designet til at minimere forekomsten af fejlalarmeringer, der forstyrrer. Forbrændingspartikler 
fra madlavning kan aktivere alarmen, hvis den er placeret tæt på madlavningsområdet. Store mængder 
forbrændingspartikler opstår ved spildt fedt/væske eller ved grill/stegning. Brug af emhætte, der ventilerer røgen 
udenfor (ikke-recirkulerende emhætte) hjælper også med at fjerne disse forbrændingspartikler fra køkkenet. Den 
lydløse alarm (testknappen) er ekstremt nyttig i køkkener og andre områder, der har tendens til fejlalarmeringer.
Den lydløse funktion må kun bruges, når en kendt alarmtilstand, som f.eks. røg fra madlavningsaktiviteter, 
aktiverer alarmen. Røgalarmen nulstilles automatisk efter 10 minutter, og hvis der på dette tidspunkt stadig er 
forbrændingspartikler til stede, vil alarmen lyde igen. Den stille alarm (lydløs tilstand) kan gentages, indtil luften er 
fri for den bestanddel, der forårsagede alarmen.

Test af røgalarmen:
Test hver røgalarm for at sikre, at montering og funktion er korrekt.
1. Brug ikke åben ild til at teste alarmen. Du kan antænde og beskadige alarmen eller dit hjem.
2. Test alarmerne ugentligt, og når du vender hjem fra ferie eller fra at have været hjemmefra i flere dage.
3. Stå en armslængde fra alarmen, når du tester den. Test alle røgalarmer ugentligt på følgende måde.
4. Tryk hårdt på testknappen i mindst 5 sekunder. Alarmen afgiver 3 korte bip - 1,5 sekunders pause - og 

gentages, til du slipper knappen. Alarmen kan lyde et par sekunder efter, at knappen er blevet sluppet.

FARE: Hvis alarmen lyder, og der ikke 
udføres test, betyder det, at enheden har 
registreret røg, ALARMLYDEN KRÆVER 
ØJEBLIKKELIG OPMÆRKSOMHED OG 
HANDLING.
Beskrivelse af trådløs funktion:
Trådløs frekvens: 2.4G Wi-Fi
Trådløs transmissionsspænding: < 450 mA
Trådløs afstand: >30 meter
Tilføj enhed (via APP):
a. Klik på “+” i appens øverste højre hjørne > Røgalarm > Bekræft, at indikatorlyset blinker hurtigt > Indtast Wi-Fi-

adgangskode > Bekræft
b. Når røgalarmen er på standby, skal du trykke tre gange på knappen inden for 2 sekunder. Røgalarmen gør sig 

klar til parring. 
c. Når røgalarmen har fuldført netværksforbindelsen i appen, skal du klikke på “Afslut”, hvorefter røgalarmen er 

føjet til appen.
Bemærk: Gentag samme proces for alle dine røgalarmer.

Vedligeholdelse og Rengøring:
Udover test hver uge, skal alarmen rengøres regelmæssigt for at fjerne støv, snavs m.m.
Rengør alarmen mindst én gang om måneden for at fjerne støv, snavs og andet. Brug en støvsuger med blød 
børste, og støvsug alle sider og alarmens dæksel. Sørg for, at alle luftkanaler er fri for snavs.
VIGTIGT: Forsøg ikke at fjerne dækslet for at rengøre enheden indeni. Dette vil påvirke garantien.

ADVARSEL! Brug kun de batterier, der 
er angivet. Brug af andre batterier kan 
forårsage uoprettelig skade på alarmen. Det 
er god sikkerhedsskik at udskifte batteriet 
en gang om året.
Bemærk: Genmonter straks efter rengøring, 
og test derpå enheden med testknappen.
Reparation:
Forsigtig: Gør ikke forsøg på at reparere alarmen. Det vil påvirke garantien. 
Hvis alarmen ikke fungerer korrekt og stadig er dækket af garantien, skal du returnere den der, hvor du købte den. 
Pak den i en velpolstret pakke, og send den til den oprindelige forhandler. Hvis alarmen ikke længere er dækket 
af garantien, skal en autoriseret elektriker udskifte den straks med en lignende alarm.

Brandsikkerhed i hjemmet:
Hvis alarmen lyder, og du ikke har trykket på testknappen, er det tegn på en farlig situation, der kræver din 
øjeblikkelige opmærksomhed. For at være klar til den slags situationer, bør du fastlægge planer for familien, tale 
om dem med alle husstandens medlemmer og øve dem regelmæssigt.
1. Lad alle høre røgalarmens lyd, og forklar, hvad lyden betyder.
2. Bestem to udgange fra hvert rum og en flugtvej, der leder udenfor, for hver af disse udgange.
3. Lær alle husstandens medlemmer at røre ved døren for at mærke, om den er varm, og derpå holde den lukket 

og finde en alternativ udvej, hvis den er varm.
4. Lær husstandens medlemmer at kravle langs gulvet for at komme ned under farlig røg, dampe og gasser.
5. Fastsæt et sikkert mødested uden for huset.

Hvad man gør i tilfælde af brand:
1. Gå ikke i panik, men bevar roen.
2. Forlad bygningen så hurtigt som muligt. Rør ved dørene, inden du åbner dem, for at mærke, om de er varme. 

Brug om nødvendigt en alternativ flugtvej. Kravl langs gulvet, og stands ikke for at hente ting.
3. Saml jer på et allerede fastsat mødested uden for huset.
4. Ring til brandvæsnet, når du er kommet ud af huset.
5. Gå ikke ind i en brændende bygning igen. Vent på brandvæsnet.

Bemærk: Disse retningslinjer vil hjælpe dig i tilfælde af brand, men du bør dog stadig praktisere brandsikkerhed 
og forebyggelse for at reducere risikoen for brand.

Fejlfinding:
Batterierne MÅ IKKE frakobles for at slukke for en uønsket alarm. Hvis dette gøres, vil du ikke være beskyttet. 
Skab ventilation i luften, eller åbn et vindue, for at fjerne røg eller støv.

Problem Afhjælpningsmetode

Røgalarmen afgiver ikke nogen lyd, når 
den testes.

1. Tag alarmen ud af beslaget. Kontrollér derefter, om  
batteriet er korrekt tilsluttet batterikonnektoren.

2. Udskift enheden.

Røgalarmen bipper, og den røde 
LED-indikator blinker ca. én gang hvert 
40. sekund.

Udskift batteriet. Se afsnittet "UDSKIFTNING AF BATTERI".

Alarmen lyder anderledes, end den plejer 
at gøre. Den starter og stopper.

1. Den pågældende alarm fungerer korrekt.
2. Rengør røgalarmen. Se afsnittet "Vedligeholdelse og 

rengøring".
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Hvor monteres alarmen bedst:
• Først og fremmest, skal der monteres en enhed i soveværelse og gang. Hvis du har flere soveværelser, bør du 

montere en alarm i hvert rum.
• Installer på trappen og på hver etage.
• Røg, varme og brændende genstande spreder sig horisontalt efter at være steget til vejrs, så alarmen bør 

monteres i midten af loftet for huse med almindelig opbygning. Alarmen skal kunne nå hvert hjørne.
• Hvis alarmen ikke kan installeres midt på loftet, skal afstanden til hjørner være mindst 50 cm. (se diagram 1).
• Hvis rummets eller gangens længde er mere end 10 meter, skal du montere flere alarmer i gangen.
• Hvis loftet hælder, skal alarmen monteres 500 mm væk fra rummets højeste loftspunkt (se diagram 2).

Installation:
• Monter de to AA-batterier i hver alarms batteriboks.
• I overensstemmelse med “Beskrivelse af trådløs funktion”: Afsnit om betjening af røgalarmen. Sørg for, at den 

trådløse funktion er ok.
• Tryk derpå beslaget mod det sted, alarmen skal monteres, og marker beslagets monteringshul med en blyant.
• Bor to monteringshuller ved markeringerne med en boremaskine. Hullerne skal være 5 mm. Slå de to 

plastikplugs i hullerne med en hammer.
• Monter beslaget på de monterede plastikplugs, og skru skruerne (3*25 mm) godt fast i dem. (se diagram 3).
• Monter alarmen på beslaget, og drej alarmens krop med uret, til den passer på beslaget.
• Test røgalarmen med testknappen. Alarmen afgiver 3 korte bip - 1,5 sekunders pause - og gentages, til du 

slipper knappen.
• Hvis der ikke kommer nogen lyd, er det tegn på en fejl. Se efter en løsning i “Fejlfinding”, eller returner 

produktet til forhandleren, mens det er dækket af garantien.
• Kontakt din forhandler, hvis du har spørgsmål angående montering.

Alarmen lyder fra andre alarmer, når test udføres. Når knappen slippes, stopper de andre alarmer inden for 1 
minut. På den måde kan du kontrollere den trådløse funktion.

ADVARSEL: For at undgå skader, 
skal enheden monteres sikkert 
i loftet i overensstemmelse med 
installationsvejledningen.

Huller i loftet

Plastikplugs

Beslag

Skruer

Alarmens krop

DIAGRAM 3

Symbolet ovenfor og på produktet angiver, at produktet er klassificeret som elektrisk og elektronisk udstyr og ikke 
må bortskaffes med andet husholdnings- eller erhvervsaffald ved udløb af dets levetid. 
Iht. direktivet for affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) skal produkter genanvendes med de bedste 
tilgængelige genudvindings- og genanvendelsesteknikker for at minimere indvirkningen på miljøet, behandle 
eventuelle farlige stoffer og undgå en øget deponering af affald. Kontakt de lokale myndigheder for at få 
oplysninger om korrekt bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

Fremstillet af: Siterwell 
Electronics Co., Limited
No.666 Qingfeng Road,  
Jiangbei District, Ningbo,

Zhejiang Province, P.R. China
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Brandsikkerhed i hjemmet
EN14604:2005/AC:2008 
DOP:(558D-H04)-CPR-001

I Smart røykvarsler
Rask oppstartsveiledning
Takk for at du kjøpte vår røykvarsler. Vennligst bruk noen minutter til å lese brukerhåndboken nøye og gjøre deg 
selv og din familie kjent med hvordan den fungerer. Ta vare på det for fremtidig referanse.

Produktspesifikasjoner

Kraft DC2*1.5V alkaliske batterier, størrelse AA
Driftsstrøm <6uA (standby), <1200mA (alarm)
Alarmvolum >85dB(A) ved 3 meter.
Alarmvolum 85 dB @ 3 meter
Røykfølsomhet 0.108-0.141dB/m
Varmefølsomhet 54-70°C

Lydmønster på lokal røykvarsler 
BI 0.5s - pause 0.5s – BI 0.5s – pause 0.5s –  
BI 0.5s – pause 1.5s, når den røde lysdioden 
blinker, gjenta dette alarmskjemaet.

Lydmønster på lokal varmrøykvarsler BI 0.2s - pause 0.1s, med rød LED blinkende, 
gjenta dette alarmskjemaet.

Beskrivelse:

Enheten er en fotoelektrisk 3VDC røykvarsler. Den drives med et 3V AA alkalisk batteri. Takket være fotoelektrisk 
teknologi er den mer følsom for å oppdage sakte ulmebranner, som er preget av tykk, svart røyk, lite varme og 
kan ulme i flere timer før de bryter ut i flammer. Røykvarsleren inneholder ikke radioaktivt materiale, som er ufarlig 
for miljøet.

En røykvarsler bør installeres i alle rom (unntatt badet), samt i alle andre områder av huset, slik at folk i huset 
kan høre og reagere på lyden av alarmen. For minimum beskyttelse bør det monteres alarm i korridoren mellom 
oppholdsrom og soverom.

Plasser enheten så nært oppholdsrom som mulig og sørg for at alarmen høres når soverommene er opptatt. 
Typisk enetasjes bolig med anbefalinger: Installer røykvarslere i taket inne på hvert soverom og i gangen utenfor 
hvert separat soveområde. Hvis soveområdets korridor er lengre enn 30 fot, installer en røykvarsler i hver ende 
av korridoren. Hvis det er en kjeller: monter røykvarsler i kjellertaket i bunnen av trappen. Typisk etasjebolig med 
anbefalt vern. Installer røykvarslere i taket inne på hvert soverom og i gangen utenfor hvert separat soveområde. 
Hvis lengden på korridoren i soveområdet er mer enn 30 fot, installer en røykvarsler i hver ende, installer en 
røykvarsler på toppen av trappen i første til andre etasje.

Sikkerhetsinformasjon
Viktig sikkerhetsinformasjon:
1. Testknappen tester funksjonene til 

røykvarsleren nøyaktig. Ikke bruk noen andre 
test metoder. Sjekk røykvarsleren ukentlig for å 
sikre at den fungerer som den skal.

2. Ikke fjern eller frakoble batteriet. Dette ta 
vekk beskyttelsen din. Åpne vinduer eller 
blås luft rundt røykvarsleren for å dempe 
den.

3. Overhold og følg alle lokale og nasjonale 
elektriske og bygningsmessige forskrifter for 
installasjon. 

4. Denne røykvarsleren er kun beregnet for 
bruk innenfor én familie. I bygninger for flere 
familier skal hver enkelt boenhet ha egne 
røykvarslere. Ikke installer i bygninger som 
ingen bor i. Og denne røykvarsleren er ikke 
en erstatning for et komplett alarmsystem.

5. Installer en røykvarsler i alle rom og på 
alle nivåer i hjemmet. Røyk kan ikke 
nå røykalarmen av mange grunner. For 
eksempel, hvis en brann starter i en fjern del 
av huset, på et annet nivå, i en skorstein, 
vegg, tak eller på den andre siden av en 
lukket dør, kan det hende at røyken ikke 
når røykvarsleren i tide til å varsle familien 
medlemmer. En røykvarsler vil ikke raskt 
kunne oppdage brann, bortsett fra i området 
eller rommet den er installert.

6. Røykvarsleren varsler kanskje ikke alle 
husstandsmedlemmer hver gang. En alarm 
går for å varsle personer om potensiell fare. 
Det kan imidlertid være noen omstendigheter 
der et familiemedlem kanskje ikke hører 
alarmen (for eksempel støy utenfor eller 
innendørs, dyp søvn, bruk av narkotika 
eller alkohol, dårlig hørsel osv.). Hvis du 
mistenker at en gitt røykvarsler ikke er i 
stand til å varsle et familiemedlem, installer 
og vedlikehold en dedikert røykvarsler. Et 
familiemedlem bør høre alarmen og reagere 
raskt for å redusere risikoen for skade, 
personskade eller død fra brann. Hvis et 
familiemedlem er tunghørt, installer spesielle 
røykvarslere med lys- eller vibrasjonsenheter 
for å varsle beboerne.

7. Røykvarslere kan kun gi alarm når røyk eller 
forbrenningspartikler oppdages i luften. De 
føler ikke varme, flamme eller gass. Denne 
røykvarsleren er utformet for å gi hørbar 
varsling om brann under utvikling. Imidlertid 
er mange branner brannfarlige, eksplosive 
eller bevisste, mens andre er forårsaket av 
uaktsomhet eller sikkerhetsbrudd. Under 
slike forhold kan det hende at røyken ikke 
har tid til å gjenskape enhetens alarmer raskt 
nok til å sikre en trygg rømning.

8. Røykvarslere har begrensninger. Denne 
røykvarsleren er ikke pålitelig og garanterer 
ikke beskyttelse av liv eller eiendom mot 
brann. Røykvarslere er ikke en erstatning 
for forsikring. Huseiere og leietakere bør 
forsikre sine liv og eiendom. I tillegg er det 
mulig at røykvarsleren svikter når som helst. 
Av denne grunn er det nødvendig å kontrollere 
røykvarsleren regelmessig og bytte ut enheten 
hvert tiende år.

Ikke installer røykvarslere på følgende steder:
1. I nærheten av apparater eller steder hvor 

normal forbrenning forekommer regelmessig 
(kjøkken, nær ovner, varmtvannsberedere). 
Bruk dedikerte røykvarslere med uønsket 
alarmovervåking for disse sonene.

2. Områder med høy luftfuktighet, som 
baderom eller nær oppvaskmaskiner eller 
vaskemaskiner. Installer enheten minst ti 
meter fra disse rommene.

3. Nær luftreturer eller varme- og kjøleventiler. 
Installer enheten minst ti meter fra disse 
områdene. Luften kan trekke røyk vekk fra 
detektoren og avbryte alarmen.

4. I rom der temperaturer kan falle under 0°C 
eller stige over 40°C.

5. I svært støvete, skitne eller insektinfiserte 
områder forstyrrer partikler røykvarsleren.

Batterispesifikasjoner:
Spenningsverdi: DC 1.5V
Pakke: Alkaliske batterier, størrelse AA
Anbefalt batteri:
Energize: E91; Gold Peak Group: GP 15A LR6; Raymax : LR6
Erstatning av batteri:
1. Vri alarmhuset mot klokken og fjern alarmhuset fra braketten.
2. Ta ut det gamle batteriet fra batteriboksen.
3. Fest de to nye batteriene til batteriboksen. Vær oppmerksom på batteripolariteten.
4. Fest batteriet i batterirommet, plasser alarmhuset på braketten og vri alarmhuset med klokken.
5. Test røykvarsleren ved å bruke testknappen. Lydskjema - 3 korte pip - 1,5 sekunders pause, gjenta. Hvis det 

ikke er lyd, betyr det at røykvarsleren er defekt eller at installasjonsoperasjonen ble utført feil, og du bør få riktig 
feilsøkingsmetode ved å lese “TROUBLE SHOOTING” (Feilsøking).

LED-indikator
1: Når alarmen fungerer normalt, vil den røde LED-en blinke 1 gang hvert 40. sekund.
2: Når det oppdages en batterifeil eller lav batterilading, vil alarmen “kvitre” én gang og med tilsvarende blinking 
på den røde LED-en én gang hvert 40. sekund.
3: Når enheten ikke fungerer, vil den pipe en gang hvert 40. sekund.
4: Når enheten fungerer i stillemodus, vil den røde LED-en blinke 1 gang hvert 8. sekund.
Merk: Når enhetene piper en gang hvert 40. sekund, trykker du på testknappen og den vil pause for denne 
alarmen i 8 timer. I denne perioden kan den fortsatt oppdage røyk normalt, men sender bare ut et ubehagelig 
varselsignal.

Stille alarm (stillemodus)
Mens enheten utløses, trykk på testknappen, den vil sette enheten på pause i ca. 10 minutter. Den røde LED-en 
vil blinke en gang hvert 8. sekund, noe som betyr at røykvarsleren er i stillemodus. Røykvarslere er designet for å 
minimere ubehagelige alarmer. Partikler av forbrenningsprodukter fra matlaging kan utløse en alarm hvis alarmen 
er plassert i nærheten av kokeområdet. Store mengder brennbare partikler genereres fra søl eller fra grilling/
steking. Å bruke en vifte på en utvendig avtrekkshette (ikke-resirkulerende type) vil også bidra til å fjerne disse 
brennbare partiklene fra kjøkkenet. Alarmstillhet (testknapp) er ekstremt nyttig i et kjøkken eller andre steder som 
er utsatt for ekle alarmer.
Stillhetsfunksjonen skal bare brukes når en kjent alarmtilstand, for eksempel røyk fra matlaging, aktiverer 
alarmen. Røykvarsleren tilbakestilles automatisk etter ca. 10 minutter, hvis etter dette tidspunktet fortsatt er 
partikler tilstede, vil alarmen gå igjen. Alarmlyddemperen (stillemodus) kan slås på gjentatte ganger til luften er 
renset for forholdene som forårsaket alarmen.

Testing av røykvarsleren:
Sjekk hver røykvarsler for å sikre at den er riktig installert og fungerer som den skal.
1. Ikke bruk åpen ild til å teste en alarm. Du kan ta fyr og skade alarmen eller hjemmet ditt.
2. Sjekk alarmene dine ukentlig og når du kommer tilbake fra ferie eller når ingen har vært hjemme på flere dager.
3. Stå på armlengdes avstand fra enheten under testing. Sjekk alle røykvarslere ukentlig ved å følge disse 

trinnene.
4. Trykk hardt på testknappen i minst 5 sekunder. Alarmen vil gi 3 korte pip - en pause på 1,5 sekunder, og 

deretter gjenta dette til knappen slippes. Alarmen kan lyde i noen sekunder etter at du slipper testknappen.

FARE: Hvis alarmen går, men ikke er 
kontrollert, betyr det at enheten oppdager røyk, 
ALARMLYDEN KREVER DIN UMIDDELBARE 
OPPMERKSOMHET OG HANDLING.
Beskrivelse av trådløs funksjon:
Trådløs frekvens: 2.4G Wi-Fi
Trådløs overføringsstrøm: < 450mA
Trådløs avstand: >30 meter
Legg til enhet (via APP):
a. Klikk øverst til høyre i appgrensesnittet “+”> Røykvarsler> Bekreftelseslampen blinker raskt> Skriv ned Wi-Fi-

passordet> Bekreft
b. Når røykapparatet er i standby, trykk på knappen tre ganger i løpet av 2 sekunder. Røykvarsleren vil gå inn i 

paringsmodus. 
c. Når røykdetektoren har fullført nettverkstilkoblingen i appen, klikker du på Ferdig-knappen og røykdetektoren 

vil bli lagt til appen.
Merk: gjenta samme prosess med alle røykvarslere du har for hånden.

Vedlikehold og rengjøring:
I tillegg til ukentlig testing, krever alarmen periodisk rengjøring for å fjerne støv, skitt og rusk.
Rengjør alarmen fra støv, skitt eller rusk minst en gang i måneden. Bruk en støvsuger med en myk børste, 
støvsug alle sider og deksler på røykvarsleren. Pass på at alle ventilene er fri for rusk.
VIKTIG: Ikke prøv å fjerne dekselet for å rengjøre innsiden. Dette vil påvirke garantien.

ADVARSEL! Bruk bare batteriene som 
er oppgitt. Bruk av andre batterier kan 
påvirke alarmens funksjon negativt. Et godt 
sikkerhetstiltak er å bytte batteri minst en 
gang i året.
Merk: Installer enheten på nytt umiddelbart 
etter rengjøring og test den deretter med 
testknappen.
Reparasjon:
Forsiktig: Ikke forsøk å reparere alarmen. Dette vil påvirke din garanti. 
Hvis alarmen ikke fungerer som den skal og fortsatt er under garanti, returner den til kjøpsstedet. Pakk den i en 
godt pakket eske og send den til det opprinnelige kjøpet. Hvis alarmen ikke lenger dekkes av garantien, be en 
autorisert elektriker om å erstatte den med en umiddelbart.

Øv på brannsikkerhet:
Hvis alarmen går, og du ikke har trykket på testknappen, varsler den om en farlig situasjon, din umiddelbare 
reaksjon er nødvendig. For å forberede seg til slike hendelser burde du utarbeide familieevakueringsplaner, 
diskutere dem med alle familiemedlemmer og øve på dem regelmessig.
1. Introduser alle for lyden av røykvarsleren og forklar hva lyden betyr.
2. Bestem to utganger fra hvert rom og en rømningsvei til utsiden fra hver utgang.
3. Lær alle familiemedlemmer å ta på døren og bruke nødutgangen hvis døren er varm, instruer dem om å ikke 

åpne døren hvis den er varm.
4. Lær familiemedlemmer å krype på gulvet for å holde seg under farlig røyk og gasser.
5. Bestem et trygt møtested for alle deltakere utenfor bygget.

Hva du skal gjøre i tilfelle brann:
1. Ikke vær panikk; hold deg rolig.
2. Forlat bygningen så raskt som mulig. Berør dører for å kjenne om de var varme før du åpner dem. Bruk en 

alternativ utgang om nødvendig. Kryp langs gulvet, og stopp for å samle noe.
3. Møt opp på et forhåndsavtalt sted utenfor bygget.
4. Ring brannvesenets skjema utenfor bygget.
5. Ikke gå tilbake inn i en brennende bygning. Vent til brannvesenet kommer.

Merk: Disse retningslinjene vil hjelpe deg i tilfelle brann med å redusere sannsynligheten for brann, praktisere 
brannsikkerhet og forhindre farlige situasjoner.

Feilsøking:
IKKE koble fra batteriet for å stoppe en uønsket alarm. Dette stopper beskyttelsen din. Skru på vifte eller åpne et 
vindu for å fjerne røyk eller støv.

Problem Avhendingsmetode

Røykalarmen gir ikke lyd under testing.
1. Fjern røykvarsleren fra braketten, kontroller  

om batteriet er riktig koblet til batterikontakten.
2. Erstatt enheten.

Røykvarsleren piper og den røde 
LED-lampen blinker omtrent en gang 
hvert 40. sekund.

Bytt ut batteriet, se avsnittet "REPLACE BATTERY" (erstatt 
batteri).

Alarmen høres annerledes ut enn den 
pleier. Den starter og stopper.

1. Denne alarmen fungerer som den skal.
2. Rens røykvarsleren. Se avsnittet "maintenance and cleaning" 

(vedlikehold og rengjøring).

DØDT LUFTROM

ALDRI
HER

DIAGRAM 1

DIAGRAM 2

IKKE INSTALLER

IKKE INSTALLER

HVOR SOM 

HELST I OMRÅDE

HVOR SOM HELST I 

OMRÅDE

IKKE I 
DETTE 

OMRÅDET

IKKE I 

DETTE 

OMRÅDET

DØD LUFT

DØD LUFT

TOPPTAK

SKRÅTAK

BESTE
HER

TAK MINIMUM

Hvor er det best å installere:
• Først må du installere en enhet på soverommet, og hvis du har flere soverom, er det bedre å installere en 

alarm i hvert rom.
• Installer den i trappen og i hver etasje.
• Røyk, varme og brennende gjenstander vil spre seg horisontalt mot taket, så installer en alarm midt i taket på 

et vanlig hus. La alarmen ringe hvert hjørne.
• Hvis alarmen av en eller annen grunn ikke kan installeres i midten av taket, må avstanden som alarmen fjernes 

fra hjørnet av veggen overstige 50 cm. (se diagram 1).
• Hvis rommet eller gangen er lengre enn 30 fot, må du installere flere gangalarmer.
• Hvis taket er skrånende, skal alarmen monteres i en avstand på 500 mm fra det høyeste punktet i taket i 

rommet (se diagram 2).

Installering:
• Fest de to AA batteriene til batteriboksen på røykvarsleren.
• Ifølge “Beskrivelse av trådløs funksjon” : Seksjon for bruk av røykvarsler. Kontroller at den trådløse funksjonen 

er OK.
• Trykk deretter braketten til monteringsstedet, merk brakettens monteringshull med en blyant.
• Bor to monteringshull på skiltet ved hjelp av en elektrisk drill. Lag en hull-diameteren på 5 mm. Slå de to 

plastpluggene inn i hullene med en hammer.
• Fest braketten til plastpluggene og fest skruene (3 * 25mm) godt i plastpluggene. (referer til diagram 3).
• Monter alarmen på braketten og vri alarmhuset med klokken slik at det passer tett inntil braketten.
• Test røykvarsleren ved å bruke testknappen. Alarmen vil gi 3 korte pip - en pause på 1,5 sekunder, og deretter 

gjenta dette til knappen slippes.
• Hvis det ikke er noen lyd, indikerer dette en funksjonsfeil i alarmen. Se avsnittet “Trouble shooting”(Feilsøking) 

for å løse problemet eller kontakt forhandleren under garantien.
• Kontakt legen din hvis du har spørsmål om en bestemt temperatur.

En annen røykvarsler kan utløses under testing. Etter at du slipper knappen, vil andre enheter slutte å alarmere 
etter 1 minutt. På denne måten kan den trådløse funksjonen kontrolleres.

ADVARSEL: For å unngå personskade, må 
denne enheten monteres sikkert i taket i 
henhold til installasjonsinstruksjonene.

Hull i taket

Plastplugger

Brakett

Skruer

Alarmhuset

DIAGRAM 3

Symbolet over og på produktet betyr at produktet er klassifisert som elektrisk eller elektronisk utstyr og ikke skal 
kastes sammen med annet husholdningsavfall eller kommersielt avfall etter endt levetid. 
WEEE-direktivet (Waste of Electrical and Electronic Equipment) er på plass for å resirkulere produkter ved hjelp 
av de beste tilgjengelige gjenvinnings- og resirkuleringsteknikkene for å minimere miljøpåvirkningen, behandle 
farlige stoffer og unngå det økende deponiet. Kontakt lokale myndigheter for informasjon om riktig avhending av 
elektrisk eller elektronisk utstyr.
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j Smart rökdetektor
Snabbstartguide
Tack för att du har köpt vår brandvarnare. Ägna några minuter åt att läsa igenom bruksanvisningen noggrant och 
bekanta dig och din familj med hur brandvarnaren fungerar. Spara bruksanvisningen för framtida referens.

Produktspecifikationer

Effekt DC, 2 st. alkaliska AA-batterier på 1,5 V
Driftström < 6u A (standby), < 1 200 mA (larm)
Larmvolym > 85 dB(A) på 3 meter
Larmvolym 85 dB på 3 meter
Rökkänslighet 0,108–0,141 dB/m
Värmekänslighet 54–70 °C

Lokalt ljudmönster för röklarm 
0,5 s pip – 0,5 s paus – 0,5 s pip – 0,5s paus –  
0,5 s pip – 1,5 s paus, tillsammans med den röda 
LED-lampan. Mönstret fortsätter att upprepas.

Lokalt ljudmönster för värmelarm 0,2 s pip – 0,1 s paus, tillsammans med den röda 
LED-lampan. Mönstret fortsätter att upprepas.

Beskrivning:

Enheten är en fotoelektrisk brandvarnare på 3 V DC. Den drivs av alkaliska AA-batterier på totalt 3 V. Tack vare 
den fotoelektriska tekniken är den känsligare för att upptäcka långsamma glödbränder som avger tjock, svart rök, 
lite värme och kan glöda i timmar innan lågor uppstår. Brandvarnaren innehåller inte det radioaktiva material som 
är ofarligt för miljön.

Brandvarnaren bör installeras i alla rum (med undantag för badrummet) och alla delar av hemmet för att 
säkerställa att personerna i hemmet kommer att kunna höra och reagera på larmljudet. Montera ett larm mellan 
vardagsrum och sovrum för minsta möjliga skydd.

Placera enheten så nära sällskapsytorna som möjligt och se till att larmet går att höra från sovrummen. 
Rekommendationer för typisk enplansbostad: Installera en brandvarnare i taket i och utanför varje sovrum. Om 
ett rum utanför sovrummet är över 9 meter långt ska en brandvarnare installeras i varje ände. Rekommendationer 
för källare: Installera en brandvarnare i källartaket längst ner i trappen. Rekommendationer för typisk 
flervåningsbostad: Installera en brandvarnare i taket i och utanför varje sovrum. Om ett rum utanför sovrummet 
är över 9 meter långt ska en brandvarnare installeras i varje ände. Installera en brandvarnare högst upp i trappen 
mellan våningarna.

Säkerhetsinformation
Viktig säkerhetsinformation
1. Testknappen används för att testa 

brandvarnarens funktioner. Använd 
inte någon annan testmetod. Testa 
brandvarnaren varje vecka för att säkerställa 
att det fungerar som det ska.

2. Ta inte bort eller koppla ur batterierna. Det 
inaktiverar skyddet. Vädra eller fläkta runt 
luften runt brandvarnaren för att tysta den.

3. Observera och följ alla lokala och nationella 
el- och byggregler för installation. 

4. Den här brandvarnaren är designad för ett 
hushåll. I flerfamiljshus bör varje enskild 
lägenhet ha sina egna brandvarnare. 
Installera inte i andra byggnader än 
bostadshus. Den här brandvarnaren ersätter 
inte ett komplett larmsystem.

5. Installera en brandvarnare i varje rum 
och på alla våningar i hemmet. Det finns 
många orsaker till att eventuell rök inte når 
brandvarnaren. Om en brand till exempel 
startar i en avlägsen del av hemmet, på en 
annan våning, i en skorsten, en vägg, ett 
tak eller på andra sidan av en stängd dörr 
kanske röken inte når brandvarnaren i tid 
för att varna de boende. En brandvarnare 
registrerar inte omedelbart en brand om den 
inte startar i det område eller rum där den är 
installerad.

6. Brandvarnaren kanske inte varnar alla 
boende varje gång. Larmljudet är högt 
för att uppmärksamma personer om en 
potentiell fara. Det kan dock finnas vissa 
omständigheter som gör att någon kanske 
inte hör larmet (t.ex. buller utomhus 
eller inomhus, personer som sover 
djupt, drog- eller alkoholpåverkan eller 
hörselskada). Om du misstänker att den 
här brandvarnaren kanske inte är tillräcklig 
för att varna alla boenden ska du installera 
specialbrandvarnare. Alla personer måste 
kunna höra larmet och snabbt reagera för 
att minska risken för skador, personskador 
eller dödsfall till följd av brand. Om någon 
är hörselskadad ska speciella brandvarnare 
med lampor eller vibrerande enheter 
installera för att varna honom eller henne.

7. Brandvarnare ljuder endast när de registrerar 
rök eller förbränningspartiklar i luften. De 
känner inte av värme, lågor eller gas. Den 
här brandvarnaren är utformad för att ge 
en hörbar varning om en utvecklad brand. 
Men många bränder utvecklas snabbt, till 
exempel vid explosioner eller anläggning, 
medan andra orsakas av oaktsamhet eller 
säkerhetsrisker. I en sådan situation kan 
det hända att röken inte når larmenheten 
TILLRÄCKLIGT SNABBT för att säkerställa 
säker utrymning.

8. Brandvarnare har begränsningar. Den här 
brandvarnaren är inte idiotsäker och är inte 
garanterad att skydda liv eller egendom från 
brand. Brandvarnare kan inte ersätta en 
försäkring. Bostadsägare och hyresgäster 
bör ha en livs- och egendomsförsäkring. 
Dessutom finns det en risk att brandvarnaren 
när som helst slutar fungera. Av den 
anledningen måste du testa brandvarnaren 
varje vecka och byta ut enheten vart 10:e år.

Installera inte brandvarnare på följande platser:
1. Nära apparater eller områden där normal 

förbränning regelbundet förekommer (kök, 
ugnar, varmvattenberedare). Använd 
specialiserade brandvarnare med reglage för 
oönskade larm för dessa områden.

2. I områden med hög luftfuktighet, som 
badrum eller områden nära diskmaskiner 
eller tvättmaskiner. Installera minst 3 meter 
från dessa områden.

3. Nära luftspjäll eller ventiler för värmetillförsel 
och nedkylning. Installera minst 91 cm från 
dessa områden. Luften kan blåsa bort rök 
från detektorn och avbryta larmet.

4. I rum där temperaturen kan sjunka under 
0 °C eller stiga över 40 °C.

5. I mycket dammiga, smutsiga eller 
insektsangripna områden stör partiklar 
brandvarnarens funktion.

Batterispecifikation
Märkspänning: DC, 1,5 V
Paket: Alkaliska AA-batterier
Rekommenderade batterier:
Energize: E91, Gold Peak Group: GP 15A LR6, Raymax: LR6
Byta batterierna:
1. Vrid larmet moturs och lossa det från takfästet.
2. Ta ut de gamla batterierna ur batterifacket.
3. Sätt i de två nya batterierna i batterifacket. Observera batteripolariteten.
4. Håll larmet mot fästet och vrid larmet medurs.
5. Testa brandvarnaren med testknappen. Ljudmönstret är tre korta pip följt av 1,5 sekunders paus, och fortsätter 

att upprepas. Om det inte hörs något ljud betyder det att brandvarnaren är felaktig eller att installationen är 
felaktig, vilket innebär att du ska kassera larmet i enlighet med avsnittet Felsökning.

LED-lampa
1: När larmet fungerar som det ska blinkar den röda LED-lampan en gång var 40:e sekund.
2: När ett batterifel uppstår eller en låg batterinivå registreras kommer larmet att pipa och den röda LED-lampan 
att blinka en gång var 40:e sekund.
3: Om det är fel på enheten fel kommer den att pipa en gång var 40:e sekund.
4: Om enheten är inställd på tyst läge blinkar den röda LED-lampan en gång var 8:e sekund.
Obs! När enheten piper en gång var 40:e sekund kan du trycka på testknappen för att pausa varningstonen i 8 
timmar. Enheten kan fortfarande upptäcka rök, det är bara den störande varningstonen som tystas.

Tystnadsfunktion (tyst läge)
När enheten larmar kan du trycka på testknappen för att pausa larmet i cirka 10 minuter. Den röda LED-lampan 
blinkar en gång var 8:e sekund för att indikera att brandvarnaren är i tyst läge. Brandvarnare är utformade för 
att minimera störande larm. Förbränningspartiklar från matlagning kan utlösa larmet om det är placerat nära 
tillagningsplatsen. Stora mängder brännbara partiklar genereras vid spill eller grillning/stekning. Att använda en 
köksfläkt med utsug (dvs. inte med luftcirkulation) bidrar också till att avlägsna brännbara partiklar från köket. 
Tystnadsfunktionen (testknappen) är extremt användbar i ett kök eller andra områden som riskerar störande larm.
Använd bara tystnadsfunktionen om larmet aktiverats av exempelvis matlagningsos eller andra kända faktorer. 
Brandvarnaren återställs automatiskt efter cirka 10 minuter. Om det fortfarande finns förbränningspartiklar i luften 
efter återställningen ljuder larmet igen. Tystnadsfunktionen (tyst läge) kan aktiveras upprepade gånger tills luften 
har rensats från partiklarna som orsakade larmet.

Testa brandvarnaren
Testa varje brandvarnare för att säkerställa att den är korrekt installerad och fungerar som den ska.
1. Använd inte öppen låga för att testa larmet. Du kan antända och skada larmet eller ditt hem.
2. Testa larmen varje vecka och vid hemkomst från semester eller när ingen varit hemma på några dagar.
3. Stå på en armlängds avstånd från enheten när du testar. Testa alla brandvarnare varje vecka genom att följa 

anvisningarna nedan.
4. Tryck bestämt på testknappen i minst 5 sekunder. Larmet kommer att ge ifrån sig tre korta pip följt av 1,5 

sekunders paus. Mönstret upprepas tills du släpper knappen. Larmet kan ljuda i några sekunder efter att du 
släppt testknappen.

FARA: Om larmet ljuder vid ett annat tillfälle 
än när det testas betyder det att enheten 
känner av rök. LARMLJUDET KRÄVER DIN 
OMEDELBARA UPPMÄRKSAMHET OCH 
REAKTION.
Beskrivning av den trådlösa funktionen
Trådlös frekvens: 2.4G Wi-Fi
Trådlös överföringsström: < 450 mA
Trådlöst avstånd: > 30 meter
Lägga till en enhet (via app):
a. Tryck på + i det övre högra hörnet i appgränssnittet och därefter på Rökdetektor, bekräfta att indikatorn blinkar 

snabbt, ange Wi-Fi-lösenordet och tryck på Bekräfta.
b. När rökenheten är i standbyläge trycker du på knappen tre gånger på två sekunder. Rökdetektorn går då in i 

parkopplingsläge. 
c. När rökdetektorns nätverksanslutning har slutförts trycker du på Klar för att lägga till rökdetektorn i appen.
Obs! Upprepa samma process med alla dina brandvarnare.

Underhållning och rengöring
Förutom testning varje vecka måste du rengöra larmet regelbundet för att ta bort damm, smuts och skräp.
Rengör larmet minst en gång i månaden för att ta bort damm, smuts eller skräp. Använd en dammsugare med 
mjuk borste och dammsug hela brandvarnaren. Kontrollera att alla ventiler är fria från skräp.
VIKTIGT: Försök inte att ta bort locket för att rengöra insidan. Det kommer att påverka garantin.

VARNING! Använd endast de batterier som 
anges. Om du använder andra batterier 
kan det ha skadliga effekter på larmet. En 
bra säkerhetsåtgärd är att byta batterierna 
minst en gång om året.
Obs! Installera enheten igen omedelbart 
efter rengöring och testa sedan med 
testknappen.
Reparation
Försiktighet! Försök inte reparera larmet. Det kommer att påverka garantin. 
Returnera larmet till återförsäljaren om det inte fungerar som det ska och fortfarande omfattas av garantin. Packa 
enheten i en vadderad förpackning och skicka till den återförsäljare som du köpte den från. Om larmet inte längre 
omfattas av garantin ska du omedelbart låta en legitimerad elektriker byta ut det mot ett jämförbart larm.

Öva brandsäkerhet
Om larmet ljuder utan att du har tryckt på testknappen varnar det för en farlig situation och du måste reagera 
omedelbart. Förbered dig för en sådan händelser genom att utveckla utrymningsplaner, diskutera dem med alla 
medlemmar i hushållet och öva på dem regelbundet.
1. Spela upp brandvarnarens ljud för alla boenden och förklara vad ljudet betyder.
2. Fastställa två utgångar från varje rum och en utrymningsväg från varje utgång.
3. Lär alla medlemmar i hushållet att röra vid dörren och använda en alternativ utgång när dörren är varm. 

Instruera dem att inte öppna dörren om dörren är varm.
4. Lär medlemmarna i hushållet att krypa längs golvet för att hålla sig under farlig rök, ångor och gaser.
5. Bestäm en gemensam säker mötesplats utanför byggnaden.

Det här ska du göra vid brand
1. Få inte panik, håll dig lugn.
2. Lämna byggnaden så snabbt som möjligt. Rör vid dörrar för att känna om de var varma innan du öppnar dem. 

Använd en alternativ utgång vid behov. Kryp längs golvet och stanna inte för att hämta någonting.
3. Samlas på en förutbestämd mötesplats utanför byggnaden.
4. Ring brandkåren när du befinner dig utanför byggnaden.
5. Gå inte tillbaka in i en brinnande byggnad. Vänta på att brandkåren kommer.

Obs! De här riktlinjerna kommer vara till hjälp i händelse av brand. Öva ändå på brandsäkerhet och förhindra 
farliga situationer för att minska risken för att bränder uppstår.

Felsökning
Ta INTE ur batterierna för att tysta ett oönskat larm. Då är du inte längre skyddad. Fläkta runt luften eller öppna ett 
fönster för att avlägsna rök eller damm.

Problem Kasseringsmetod

Brandvarnaren ljuder inte vid testning.
1. Lossa brandvarnaren från fästet. Kontrollera att  

batterierna är korrekt anslutet till batterikontakten.
2. Byt ut enheten.

Brandvarnaren piper och den röda 
LED-lampan blinkar ungefär var 40:e 
sekund.

Byt batterierna. Se avsnittet Byta batterierna.

Larmet låter inte som det brukar. Det går 
på och av.

1. Larmet fungerar som det ska.
2. Rengör brandvarnaren. Se avsnittet Underhållning och 

rengöring.
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Installationsrekommendationer
• Först måste du installera en enhet i och utanför sovrummet. Om du har flera sovrum bör du installera ett larm 

i varje rum.
• Installera ett i trappen och på varje våning.
• Rök, värme och eld kommer att spridas horisontellt efter att ha stigit till taket och larmet ska därför installeras 

mitt i taket på ett vanligt hus, så att det kan registrera signaler från alla riktningar.
• Om det av någon anledning inte går att installera larmet i mitten av taket bör larmet sitta minst 50 cm bort från 

vägghörnen (se bild 1).
• Om rummet är över 9 meter i någon riktning måste du installera flera larm.
• Om taket är snett måste larmet installeras 500 mm från takets högsta punkt (se bild 2).

Installation
• Sätt i de två AA-batterierna i brandvarnarens batterifack.
• Följ stegen i avsnittet Beskrivning av den trådlösa funktionen för att konfigurera brandvarnaren. Kontrollera att 

den trådlösa funktionen fungerar som den ska.
• Håll sedan fästet där det ska monteras och markera monteringshålen med en penna.
• Borra två hål i taket med en elektrisk borr. Gör hålen 5 mm i diameter. Slå i de två plastpluggarna i hålen med 

hammare.
• Håll fästet på plats och skruva i skruvarna (3 x 25 mm) i plastpluggarna (se bild 3).
• Placera larmet mot fästet och vrid larmet medurs tills det klickar fast.
• Testa brandvarnaren med testknappen. Larmet kommer att ge ifrån sig tre korta pip följt av 1,5 sekunders paus. 

Mönstret upprepas tills du släpper knappen.
• Om inget ljud hörs indikerar det att larmet inte fungerar som det ska. Läs avsnittet Felsökning för att lösa 

problemet eller returnera larmet till återförsäljaren om garantin fortfarande gäller.
• Kontakt återförsäljaren vid frågor om installationen.

Under testet kan andra rökdetektor larma. När du släpper knappen kommer eventuella andra larm att sluta ljud 
inom en minut. På så sätt kan du kontrollera den trådlösa funktionen.

VARNING! Den här enheten måste 
fästas ordentligt i taket i enlighet med 
installationsanvisningarna för att undvika 
skador.

Hål i taket

Plastpluggar

Fäste

Skruvar

Larmet

BILD 3

Symbolen ovan och på produkten betyder att produkten klassas som elektrisk eller elektronisk utrustning och inte 
ska kasseras som hushållsavfall eller kommersiellt avfall när den har förbrukats. 
WEEE-direktivet (Waste of Electrical and Electronic Equipment) utvecklades för att produkter ska återvinnas 
med bästa möjliga återvinnings- och återanvändningstekniker för att minimera miljöpåverkan, alla farliga ämnen 
ska behandlas och mängden deponiavfall ska minska. Kontakta lokala myndigheter för information om korrekt 
kassering av elektrisk eller elektronisk utrustning.

Tillverkas av: Siterwell 
Electronics Co., Limited
No.666 Qingfeng Road,  
Jiangbei District, Ningbo,

Zhejiang Province, P.R. Kina
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h Älykäs savuhälytin
Pika-aloitusopas
Kiitos siitä, että ostit tämän savuhälyttimen. Luethan tämä käyttöoppaan huolellisesti ja opettele käyttämään 
savuhälytintä yhdessä perheesi kanssa. Säilytä käyttöopas myöhempää käyttöä varten.

Tuotemääritykset

Virta DC 2*, 1,5 voltin AA-alkaliparistoa
Käyttöjännite <6 uA (valmiustila), <1200 mA (hälytys)
Hälyttimen äänenvoimakkuus >85 dB(A) kolmen metrin etäisyydellä.
Hälyttimen äänenvoimakkuus 85 dB kolmen metrin etäisyydellä
Savuherkkyys 0,108–0,141 dB/m
Lämpöherkkyys 54–70 °C

Paikallisen savuhälyttimen äänikuvio 
BI 0,5 s – tauko 0,5 s – BI 0,5 s – tauko 0,5 s –  
BI 0,5 s – tauko 1,5 s, kun punainen LED-valo 
vilkkuu, tämä hälytyskuvio toistuu.

Paikallisen lämpöhälyttimen äänikuvio BI 0,2 s – tauko 0,1 s, kun punainen valo vilkkuu, 
tämä hälytyskuvio toistuu.

Kuvaus:

Tämä laite on valosähköinen 3 V DC:n savuhälytin. Se toimii 3 V AA-alkaliparistoilla. Valosähkötekniikan ansiosta 
hälytin havaitsee herkemmin kytevät palot, jotka tuottavat paksua mustaa savua ja joista syntyy vähän lämpöä. 
Tällaiset palot voivat kyteä tunteja ennen liekkeihin leimahtamista. Ympäristöystävällinen savuhälytin ei sisällä 
radioaktiivista materiaalia.

Savuhälytin on asennettava jokaiseen huoneeseen kylpyhuonetta lukuun ottamatta sekä kodin muihin tiloihin. 
Näin varmistetaan, että eri tiloissa olevat henkilöt kuulevat hälyttimen ja voivat toimia. Hälytin pitäisi ainakin 
asentaa oleskelutilojen ja nukkumatilojen väliin vähimmäisturvatason takaamiseksi.

Asenna laite mahdollisimman lähelle oleskelutiloja ja varmista, että hälytysäänen voi kuulla, kun nukkumatiloja 
käytetään. Asennussuositus yksikerroksiseen taloon: Asenna savuhälytin kunkin makuuhuoneen kattoon ja 
kaikkien nukkumatilojen viereisiin käytäviin. Jos makuuhuoneen yhteydessä oleva käytävä on yli yhdeksän 
metrin pituinen, savuhälytin asennetaan käytävän kumpaankin päähän. Jos rakennuksessa on kellari: asenna 
savuhälytin kellarin kattoon rappusten alapäähän. Asennussuosituksia monikerroksiseen taloon: Asenna 
savuhälytin kunkin makuuhuoneen kattoon ja kaikkien nukkumatilojen viereisiin käytäviin. Jos makuuhuoneen 
yhteydessä oleva käytävä on yli yhdeksän metrin pituinen, asenna palovaroitin käytävän kumpaankin päähän 
sekä ensimmäisen ja 
toisen kerroksen välisen portaikon yläpäähän.

Turvallisuustiedot
Tärkeitä turvallisuusohjeita
1. Testipainikkeella savuhälyttimen toiminnot 

voi testata tarkasti. Älä käytä muita 
testausmenetelmiä. Varmista, että hälytin 
toimii moitteettomasti, testaamalla se 
viikoittain.

2. Älä poista tai irrota paristoja. Tämä poistaa 
laitteen antaman suojan. Vaimenna hälytin 
avaamalla ikkunat tai tuulettamalla ilmaa 
hälyttimen ympärillä.

3. Noudata kansallisia sähkö- ja rakennusalan 
asennusmääräyksiä. 

4. Tämä savuhälytin on suunniteltu 
käytettäväksi vain yhden perheen taloissa 
tai asunnoissa. Jos rakennuksessa on 
useampia asuntoja, jokaisessa asunnossa 
on oltava erilliset hälyttimet. Savuhälyttimen 
saa asentaa vain asuinrakennuksiin: hälytin 
ei korvaa kunnollista hälytinjärjestelmää.

5. Asenna savuhälytin kodin jokaiseen 
huoneeseen ja joka kerrokseen. Savu ei 
saata levitä savuhälyttimelle saakka monista 
syistä. Palo voi esimerkiksi saada alkunsa 
kaukana savuhälyttimestä ja eri kerroksessa, 
kuin missä hälytin on, savupiipusta, seinältä, 
katolta tai suljetun oven toiselta puolelta. 
Tällaisissa tilanteissa savu ei ehkä leviä 
savuhälyttimelle tarpeeksi nopeassa ajassa, 
jotta hälytin voisi varoittaa asukkaita. 
Savuhälytin havaitsee palon nopeasti vain 
huoneessa, johon se on asennettu.

6. Savuhälytin ei välttämättä varoita kaikkia 
talossa olevia joka kerta. Laitteen vaarasta 
ilmoittava hälytysääni on voimakas. 
Joissain tapauksissa talon asukas ei 
kuitenkaan saata kuulla hälytystä. Tämä 
voi esimerkiksi johtua sikeäunisuudesta, 
kuulovaikeuksista, melusta sisällä tai ulkona 
tai huumeiden tai alkoholin käytöstä. Jos 
epäilet, että kotitaloudessa asuva henkilö 
tai kotitaloudessa asuvat henkilöt eivät 
ehkä kuule hälyttimen varoitusääntä, 
asenna erikoistarkoitukseen suunniteltuja 
savuhälyttimiä ja huolla ne säännöllisesti. 
Asukkaiden on voitava kuulla hälyttimen 
varoitusääni, jotta he voivat toimia 
nopeasti ja vähentää loukkaantumisen ja 
vahinkojen riskiä sekä torjua hengenvaaran. 
Jos asukkaalla on kuulovaikeuksia, 
asenna erityistarpeeseen suunniteltuja 
savuhälyttimiä, jotka vilkkuvat tai tärisevät.

7. Savuhälytin hälyttää vain, kun se havaitsee 
savua tai palamisprosessista syntyneitä 
hiukkasia. Se ei havaitse kuumuutta, 
liekkejä eikä kaasuja. Tämä savuhälytin on 
suunniteltu hälyttämään kehittyvästä palosta 
ääneen. Tulipalot voivat kuitenkin levitä 
nopeasti – ne voivat edetä räjähtävästi tai 
ne voivat olla tahallaan sytytettyjä. Jotkin 
palot aiheutuvat huolimattomuudesta 
tai paloturvallisuusriskeistä. Kyseisissä 
tilanteissa savu ei ehdi levitä savuhälyttimelle 
tarpeeksi nopeasti, jolloin palosta 
pelastuminen voi olla vaikeampaa.

8. Savuhälyttimen toiminta on rajallista. Tämä 
savuhälytin ei takaa täydellistä suojaa, eikä 
se suojaa ihmishenkiä eikä omaisuutta 
tulipalolta. Savuhälyttimet eivät korvaa 
vakuutusta. Kodinomistajien ja vuokralaisten 
olisi otettava henki- ja omaisuusvakuutus. 
Lisäksi savuhälytin voi lakata toimimasta 
koska tahansa. Tästä syystä savuhälytintä 
on testattava viikoittain, ja se on vaihdettava 
uuteen joka 10. vuosi.

Älä asenna savuhälytintä seuraaviin paikkoihin:
1. Lähelle laitteita tai tiloja, joissa 

käytetään lämpöä ja tulta (keittiöt, uunit, 
vedenkeittimet). Käytä tällaisissa tiloissa 
erikoissavuhälyttimiä, joilla turhat hälytykset 
voidaan ehkäistä.

2. Kosteat tilat, kuten kylpyhuoneet ja 
astianpesukoneiden ja pesukoneiden lähellä 
olevat tilat. Asenna hälytin vähintään kolmen 
metrin päähän tällaisista tiloista.

3. Lähelle ilmanpoistoventtiilejä ja lämmitys- ja 
jäähdytyskanavia. Asenna hälytin vähintään 
kolmen metrin päähän tällaisista tiloista. 
Ilmavirta voi puhaltaa savun pois hälyttimen 
läheltä ja häiritä hälytystä.

4. Huoneet, joiden lämpötila voi laskea alle 0 °C 
tai nousta yli 40 °C.

5. Erittäin pölyisissä tai likaisissa tiloissa 
sekä tiloissa, joissa on paljon hyönteisiä. 
Näiden alueiden hiukkaset voivat häiritä 
savuhälyttimen toimintaa.

Pariston tekniset tiedot:
Nimellisjännite: DC 1,5 V
Pakkauksessa: AA-alkaliparisto
Suositeltu paristo:
Energizer: E91; Gold Peak Group: GP 15A LR6; Raymax : LR6
Pariston vaihtaminen:
1. Kierrä hälytintä vastapäivään ja irrota se alustasta.
2. Poista vanha paristo paristolokerosta.
3. Aseta kaksi uutta paristoa paristolokeroon. Huomioithan paristojen napaisuudet.
4. Aseta paristo paristolokeroon ja aseta hälytin alustaan. Kierrä sitten hälytintä myötäpäivään.
5. Testaa hälytintä testauspainikkeella. Äänikuvio koostuu kolmesta lyhyestä äänimerkistä, joita seuraa 

1,5 sekunnin tauko. Tämän jälkeen äänikuvio toistuu. Jo ääntä ei kuulu, savuhälytin on viallinen tai sen 
asennuksessa on tapahtunut virhe. Ohjeet hälyttimen asianmukaiseen hävittämiseen löytyvät tämän oppaan 
kohdasta VIANETSINTÄ.

LED-merkkivalo
1: Kun hälytin toimii normaalisti, punainen LED-valo vilkkuu kerran 40 sekunnin välein.
2: Kun hälyttimen paristo on tyhjentynyt tai sen virta on vähissä, hälyttimestä kuuluu “sirittävä” ääni kerran ja 
punainen LED-valo vilkkuu kerran 40 sekunnin välein.
3: Jos hälyttimessä on vika, siitä kuuluu “sirittävä” ääni kerran 40 sekunnin välein.
4: Kun hälytin on hiljaisessa toimintatilassa, punainen LED-valo vilkkuu kerran kahdeksan sekunnin välein.
Huomautus: Jos hälyttimestä kuuluu “sirittävä” ääni kerran 40 sekunnin välein, paina testauspainiketta. Tämä 
keskeyttää varoitusäänen soimisen kahdeksaksi tunniksi. Hälytin havaitsee edelleen savun kyseisen kahdeksan 
tunnin ajan varoitusäänen soimisen keskeytyksestä huolimatta.

Hiljainen toimintatila
Kun laite hälyttää, paina testauspainiketta. Tämä keskeyttää hälytyksen noin 10 minuutiksi. Kun punainen 
LED-valo vilkkuu kerran kahdeksan sekunnin välein, se tarkoittaa, että savuhälytin on hiljaisessa toimintatilassa. 
Savuhälyttimet on suunniteltu pitämään turhat hälytykset mahdollisimman vähäisinä. Ruuanlaitossa syntyvät 
palamistuotteiden hiukkaset voivat laukaista hälyttimen, jos hälytin sijaitsee lähellä ruuanlaittotilaa. Suuria 
hiukkasmääriä syntyy grillattaessa ja paistettaessa ruokaa sekä kun ruoka kiehuu yli. Hiukkaset voidaan poistaa 
keittiöstä liesituulettimella. Hiljainen toimintatila on erittäin hyödyllinen keittiötiloissa ja muissa tiloissa, joissa voi 
tapahtua herkästi turhia hälytyksiä.
Hiljaista toimintatilaa kuuluu käyttää vain silloin, kun tiedossa oleva hälytyksenaiheuttaja, esimerkiksi 
ruoanlaitossa syntyvä savu, saa aikaan hälytyksen. Savuhälytin palautuu automaattisesti normaaliin toimintatilaan 
noin 10 minuutin päästä. Jos hälytin tämän jälkeen havaitsee palamistuotteiden hiukkasia, se päästää hälytyksen. 
Hälyttimen vaimenninta (hiljaista toimintatilaa) voidaan käyttää toistuvasti, kunnes ilma on puhdistunut hälytyksen 
aiheuttavista hiukkasista tai muista tekijöistä.

Savuhälyttimen testaaminen
Testaa kutakin savuhälytintä erikseen sen takaamiseksi, että ne on asennettu oikein ja että ne toimivat 
moitteettomasti.
1. Älä testaa hälytintä avoliekillä. Hälytin tai jokin materiaali voi syttyä palamaan ja aiheuttaa tulipalon.
2. Testaa hälyttimiä viikoittain, lomalta palatessa tai silloin, kun kukaan ei ole ollut kotona moneen päivään.
3. Pysy käden mitan etäisyydellä laitteesta, kun testaat sitä. Testaa kaikki savuhälyttimet viikoittain suorittamalla 

seuraavat vaiheet.
4. Paina tasaisesti testauspainiketta ainakin viiden sekunnin ajan. Hälyttimestä kuuluu kolme lyhyttä äänimerkkiä, 

mitä seuraa 1,5 sekunnin tauko. Tämä toistuu, kunnes lopetat painikkeen painamisen. Hälytin voi soida 
muutaman sekunnin ajan, kun olet lopettanut testipainikkeen painamisen.

VAARA: Jos hälytin soi eikä sitä ei olla 
testaamassa, se tarkoittaa, että hälytin on 
havainnut savua KUN HÄLYTIN SOI, TOIMI 
VÄLITTÖMÄSTI.
Langattoman toiminnon kuvaus:
Langaton taajuus: 2,4 G Wi-Fi
Langattoman siirron jännite: < 450 mA
Langaton etäisyys: >30 metriä
Lisää laite (sovelluksen kautta):
a. Napsauta sovellusliittymän oikeassa yläkulmassa plus-merkkiä (+) > Savuhälytin > Vahvista, että ilmaisin 

vilkkuu nopeasti > Kirjoita Wi-Fi-salasana > Vahvista
b. Kun savuhälytin on valmiustilassa, paina painiketta kolme kertaa kahden sekunnin kuluessa. Savuhälytin siirtyy 

pariliitostilaan. 
c. Kun savuhälytin on muodostanut verkkoyhteyden sovellukseen, napsauta valintaa Valmis. Tämän jälkeen 

savuhälytin lisätään sovellukseen.
Huomautus: toista sama kaikille käytössä oleville savuhälyttimille.

Kunnossapito ja puhdistus:
Viikoittaisen testauksen lisäksi hälytin on puhdistettava säännöllisin väliajoin pölystä, liasta ja roskista.
Puhdista hälytin pölystä, liasta ja roskista vähintään kerran kuukaudessa. Käytä pehmeäharjaksista pölynimuria ja 
imuroi kaikki sivut ja kannet. Varmista, että hälyttimen aukoissa ei ole roskia.
Tärkeää: Älä poista kantta hälyttimen sisäosan puhdistamiseksi. Tämä vaikuttaa takuun voimassaoloon.

VAROITUS! Käytä vain käyttöoppaassa 
mainittuja paristoja. Toisten paristojen 
käyttäminen voi vaurioittaa hälytintä. 
Hyvänä turvatoimena paristo kannattaa 
vaihtaa vähintään kerran vuodessa.
Huomautus: Asenna hälytin välittömästi 
uudelleen puhdistuksen jälkeen ja testaa se 
testauspainikkeen avulla.
Korjaus:
Huomio: Älä yritä korjata hälytintä. Tämä vaikuttaa takuun voimassaoloaikaan. 
Jos hälytin ei toimi kunnolla ja se on edelleen takuun alainen, palauta se ostopaikkasi. Pakkaa laite hyvin 
pehmustettuun laatikkoon ja toimita se alkuperäiseen ostopaikkaan. Jos hälyttimen takuu ei ole enää voimassa, 
vaihdata se uuteen vastaavaan hälyttimeen. Teetä työ lupakirjan omaavalla sähköasentajalla.

Huomioi paloturvallisuus:
Jos hälytin soi etkä ole painanut hälyttimen testauspainiketta, kyseessä voi olla vaaratilanne ja sinun on toimittava 
välittömästi. Varaudu kyseisiin tilanteisiin: laadi perheellesi pakosuunnitelma ja keskustele siitä perheenjäsenten 
kanssa. Harjoitelkaa pakosuunnitelmaa säännöllisesti yhdessä.
1. Tutustuta kaikki perheenjäsenet savuhälyttimen ääneen ja kerro, mitä se tarkoittaa.
2. Määritä kaksi poistumisreittiä jokaisesta huoneesta sekä pakoreitti ulos jokaiselta poistumisreitiltä.
3. Ohjeista perheenjäseniä, että heidän on kosketettava ovea ja käytettävä toista poistumisreittiä, jos ovi tuntuu 

kuumalta. Ohjeista heitä myös jättämään ovi kiinni, jos se tuntuu kuumalta.
4. Ohjeista perheenjäseniä, että heidän on palotilanteessa pyrittävä poistumaan ryömimällä. Lattianrajassa savua 

ja savukaasuja on vähemmän.
5. Sopikaa turvallinen paikka rakennuksen ulkopuolella, johon kokoontua tulipalon sattuessa.

Mitä tehdä palon syttyessä:
1. Yritä pysyä rauhallisena.
2. Poistu rakennuksesta mahdollisimman pikaisesti. Kosketa ovia tarkistaaksesi, tuntuvatko ne kuumilta. Käytä 

tarvittaessa vaihtoehtoista poistumisreittiä. Poistu ryömimällä, äläkä yritä ottaa mitään mukaasi.
3. Tapaa muut rakennuksen ulkopuolella etukäteen sovitussa paikassa.
4. Soita hätänumeroon palavan rakennuksen ulkopuolelta.
5. Älä mene takaisin sisään palavaan rakennukseen. Odota palokunnan saapumista paikalle.

Huomautus: Näissä ohjeissa kerrotaan, miten toimia palon sattuessa. Voit kuitenkin pienentää tulipalon riskiä 
noudattamalla paloturvallisuussääntöjä sekä estämällä vaaratilanteet.

Vianetsintä:
ÄLÄ vaimenna tarpeetonta hälytystä irrottamalla paristo. Tämä poistaa laitteen antaman suojan. Poista savu tai 
pöly tuulettimen avulla tai avaamalla ikkuna.

Ongelma Hävitysmenetelmä

Savuhälytin ei soi laitetta testattaessa.
1. Irrota savuhälytin alustastaan ja tarkista,  

onko paristo kunnolla kytkettynä paristoliittimeen.
2. Vaihda laite.

Savuhälytin piippaa ja punainen LED-valo 
vilkkuu noin 40 sekunnin välein.

Vaihda paristo Pariston vaihtaminen -kohdassa olevien ohjeiden 
mukaisesti.

Hälytys kuulostaa erilaiselta totuttuun 
verrattuna. Se alkaa ja päättyy.

1. Tämä hälytin toimii oikein.
2. Puhdista savuhälytin. Katso oppaan kohta Huolto ja 

puhdistus.
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KATTO VÄHINTÄÄN

Paras paikka hälyttimelle:
• Asenna ensin yksi hälytin makuuhuoneeseen ja poistumistielle. Jos kodissa on useita makuuhuoneita, asenna 

yksi hälytin kuhunkin huoneeseen.
• Asenna hälytin portaikon yläpuolelle sekä jokaiseen kerrokseen.
• Savu, lämpö ja palamistuotteet kohoavat kattoon ja leviävät tämän jälkeen vaakasuunnassa, minkä vuoksi 

hälytin on asetettava kattoon keskelle huonetta tavallisesti rakennetussa rakennuksessa. Näin hälytin on yhtä 
kaukana huoneen jokaisesta nurkasta.

• Jos hälytintä ei voida sijoittaa jostain syystä keskelle kattoa, se on sijoitettava vähintään 50 cm:n päähän 
seinien nurkista  (ks. kaavio 1).

• Jos huone tai käytävä on yli yhdeksän metrin pituinen, tilaan on sijoitettava useampi hälytin.
• Jos katto on vinosuuntainen, hälytin on asennettava vähintään 50 cm:n päähän huoneen korkeimmasta 

kohdasta (ks. kaavio 2).

Asennus:
• Aseta kaksi uutta AA-paristoa hälyttimen paristolokeroihin.
• Käytä hälytintä Langattoman toiminnon kuvaaminen -kohdan mukaisesti. Varmista, että langaton yhteys toimii.
• Pidä alustaa asennuskohdassa ja merkitse alustan asennusreiän kohta kynällä.
• Poraa asennuskohtaan kaksi reikää sähköporakoneella. Reikien halkaisijan on oltava 5 mm. Naputtele 

vasaralla kaksi muovitulppaa reikiin.
• Aseta alusta muovitulppiin ja kiristä paikoilleen ruuvaamalla ruuvit (3 x 25 mm) muovitulppiin  (ks. kaavio 3).
• Aseta hälytin alustaan ja kierrä varoitinta myötäpäivään, kunnes se on tukevasti kiinni alustassa.
• Testaa hälytintä testauspainikkeella. Hälyttimestä kuuluu kolme lyhyttä äänimerkkiä, mitä seuraa 1,5 sekunnin 

tauko. Tämä toistuu, kunnes lopetat painikkeen painamisen.
• Jos ääntä ei kuulu, palovaroitin on viallinen. Kokeile ratkaisuja osiosta Viantunnistus tai palauta laite 

jälleenmyyjälle, jos se on takuun alainen.
• Jos sinulla on kysyttävää asennuksesta, ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Muut palovaroittimet voivat alkaa hälyttää testaamisen aikana. Hälytykset loppuvat minuutin päästä siitä, kun olet 
lopettanut testipainikkeen painamisen. Voit tarkastaa langattoman toiminnan tällä tavoin.

VAROITUS: Laite tulee vammojen 
välttämiseksi asentaa tukevasti kattoon 
asennusohjeiden mukaisesti.

Reiät katossa

Muovitulpat

Alusta

Ruuvit

Hälytin

KAAVIO 3

Yläpuolella ja tuotteessa oleva symboli tarkoittaa, että tuote luokitetaan sähkö- tai elektroniikkalaitteeksi, jota ei 
saa hävittää talousjätteen eikä kaupallisen jätteen mukana sen hyödyllisen käyttöiän lopussa. 
Sähkö- ja elektroniikkalaiteromudirektiivi eli WEEE-direktiivi on säädetty tuotteiden kierrättämiseksi parhaita 
käytettävissä olevia talteenotto- ja kierrätystekniikoita käyttäen niiden ympäristövaikutusten minimoimiseksi, 
kaikkien vaarallisten aineiden käsittelemiseksi ja kaatopaikkojen kasvun välttämiseksi. Ota yhteyttä paikallisiin 
viranomaisiin saadaksesi tietoja sähkö- ja elektroniikkalaitteiden hävittämisestä.

Valmistaja: Siterwell 
Electronics Co., Limited
No.666 Qingfeng Road,  
Jiangbei District, Ningbo,

Zhejiang, Kiina.
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